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N O T E B Y T H E S E C R E T A R I A T N O T E D U S E C R E T A R I A T 

1. T h e p r e s e n t s ta tement is i ssued monthly by the Off i c e of 
L e g a l A f f a i r s of the S e c r e t a r i a t in pursuance of A r t i c l e 13 
of the Regulat ions to give e f fec t to A r t i c l e 102 of the C h a r t e r 
adopted on 14 D e c e m b e r 1946 by G e n e r a l A s s e m b l y r e s o l u -
tion 97 (I). 

2 . P a r t I contains a s ta tement of the t r e a t i e s and i n t e r -
national a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d in a c c o r d a n c e with A r t i c l e 
102 (I) of the C h a r t e r . P a r t II contains a s ta tement of t r e a t i e s 
and internat ional a g r e e m e n t s f i led and r e c o r d e d in a c c o r d a n c e 
with A r t i c l e 10 of the a forement ioned Regulat ions . With 
r e s p e c t to each t reaty or international a g r e e m e n t the fol low-
ing informat ion i s given: r e g i s t r a t i o n or r e c o r d i n g number , 
by whom r e g i s t e r e d , language o r languages of the authentic 
t e x t , and the dates of signing, coming into f o r c e and r e g i s -
t ra t ion . Annexes to the Statement contain r a t i f i c a t i o n s . a c c e s -
s i o n s , p r o r o g a t i o n s , supplementary a g r e e m e n t s , and other 
subsequent ac t ion , concerning t r e a t i e s and internat ional 
a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d or f i led and r e c o r d e d with the S e c r e -
t a r i a t of the United Nations o r r e g i s t e r e d with the S e c r e t a r i a t 
of the League of Nations. The or ig ina l text of the t r e a t i e s and 
internat ional a g r e e m e n t s together with t r a n s l a t i o n s in English 
and F r e n c h a r e subsequently published in the United Nations 
T r e a t y S e r i e s . 

3 . Under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r of the United Nations 
e v e r y t r e a t y and every international a g r e e m e n t .entered into 
by a M e m b e r of the United Nations a f ter the coming into 
f o r c e of the C h a r t e r must be r e g i s t e r e d with the S e c r e t a r i a t 
and published by i t . T h e Genera l A s s e m b l y by r e s o l u t i o n 97 (I) 
r e f e r r e d to above, es tab l i shed regulat ions to give e f fec t to 
A r t i c l e 102 of the C h a r t e r , The United Nations, under A r -
t i c l e 4 of t h e s e Regulat ions , r e g i s t e r s e x of f ic io e v e r y t rea ty 
o r internat ional a g r e e m e n t which i s s u b j e c t to r e g i s t r a t i o n 
w h é r e the United Nations is a party , has been authorized by 
a t rea ty o r a g r e e m e n t to e f fec t r e g i s t r a t i o n , o r is the de-
p o s i t o r y of a mul t i la tera l t rea ty o r a g r e e m e n t . The s p e -
c i a l i z e d a g e n c i e s may a l s o r e g i s t e r t r e a t i e s in c e r t a i n 
s p e c i f i c c a s e s . In al l other ins tances r e g i s t r a t i o n i s e f fec ted 
by a par ty . The S e c r e t a r i a t i s designated in A r t i c l e 102 as 
the organ with which r e g i s t r a t i o n i s e f fec ted. 

4 . The Regulat ions a l s o provide in A r t i c l e 10 for the f i l ing 
and r e c o r d i n g of c e r t a i n c a t e g o r i e s of t r e a t i e s and i n t e r -
national a g r e e m e n t s other than those s u b j e c t to r e g i s t r a t i o n 
under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r . 

5. Under A r t i c l e 102 of the C h a r t e r and the Regula t ions , 
the S e c r e t a r i a t i s genera l ly respons ib le for the operat ion 
of the s y s t e m of r e g i s t r a t i o n and publication of t r e a t i e s . In 
r e s p e c t of e x off ic io r e g i s t r a t i o n and fi l ing and r e c o r d i n g , 
where the S e c r e t a r i a t has respons ib i l i ty for init iat ing act ion 
under the Regulat ions , it n e c e s s a r i l y has authority f o r d e a l -
ing with al l a s p e c t s of the quest ion. 

6 . In o ther c a s e s , when t r e a t i e s and internat ional a g r e e -
m e n t s a r e submitted by a par ty for the purpose of r e g i s -
t r a t i o n , o r f i l ing and r e c o r d i n g , they a r e f i r s t examined by 
the S e c r e t a r i a t in o r d e r to a s c e r t a i n whether they fa l l within 
the c a t e g o r y of a g r e e m e n t s requir ing r e g i s t r a t i o n o r a r e 
s u s c e p t i b l e of f i l ing and r e c o r d i n g , and a l s o to a s c e r t a i n 
whether the technica l r e q u i r e m e n t s of the Regulat ions a r e 
m e t . It may be noted that an authoritat ive body of p r a c t i c e 

1 . L e présent r e l e v é e s t publié m e n s u e l l e m e n t par l e S e r -
v i c e juridique du S e c r é t a r i a t en exécution de l ' a r t i c l e 13 du 
r è g l e m e n t dest iné à m e t t r e en application l ' A r t i c l e 102 de 
la C h a r t e , adopté le 14 d é c e m b r e 1 9 4 6 p a r la résolut ion 97 (I) 
de l ' A s s e m b l é e g é n é r a l e . 

2 . L a par t i e I contient le r e l e v é des t r a i t é s et a c c o r d s 
internat ionaux e n r e g i s t r é s c o n f o r m é m e n t au paragraphe 1 
de l ' A r t i c l e 102 de la C h a r t e . L a p a r t i e II contient le r e l e v é 
des t r a i t é s et a c c o r d s internat ionaux c l a s s é s et i n s c r i t s au 
r é p e r t o i r e en application de l ' a r t i c l e 10 du r è g l e m e n t s u s -
mentionné. P o u r chacun des t r a i t é s ou a c c o r d s i n t e r n a t i o -
naux, les , r e n s e i g n e m e n t s c i - a p r è s sont indiqués: numéro 
d ' o r d r e de l ' e n r e g i s t r e m e n t ou de l ' inscr ip t ion , nom de la 
p a r t i e qui a présenté le document à l ' e n r e g i s t r e m e n t , langue ou 
langues dans l e s q u e l l e s le t ex te authentique a é t é é tabl i , d a t e s 
de s ignature , d ' e n t r é e en vigueur et d ' e n r e g i s t r e m e n t . L e s 
annexes au r e l e v é contiennent l e s r a t i f i c a t i o n s , adhésions, 
prorogat ions , a c c o r d s c o m p l é m e n t a i r e s et aut res a c t e s 
subséquents concernant l e s t r a i t é s et a c c o r d s internationaux 
e n r e g i s t r é s ou c l a s s é s et i n s c r i t s au r é p e r t o i r e au S e c r é -
t a r i a t de l 'Organisa t ion des Nations Unies, ou e n r e g i s t r é s au 
S e c r é t a r i a t de la Soc ié té des Nations. L e texte or ig inal des 
t r a i t é s ou a c c o r d s internat ionaux, accompagné de traduct ions 
en anglais et en f r a n ç a i s , e s t ensuite publié dans l e Recue i l 
des T r a i t é s des Nations U n i e s . 

3. Aux t e r m e s de l ' A r t i c l e 102 de la Charte des Nations 
Unies , tout t ra i té ou a c c o r d international conclu par un 
M e m b r e des Nations Unies a p r è s l ' e n t r é e en vigueur de la 
C h a r t e doit ê t r e e n r e g i s t r é au S e c r é t a r i a t et publié par lui . 
P a r sa résolut ion 97 (I), mentionnée plus haut, l ' A s s e m b l é e 
g é n é r a l e a adopté un r è g l e m e n t destiné à m e t t r e en appli -
cat ion l ' A r t i c l e 102 de la C h a r t e . L ' a r t i c l e 4 d e ce règ lement 
d i spose que l 'Organisa t ion des Nations Unies doit e n r e g i s t r e r 
d 'o f f i ce tout t r a i t é ou a c c o r d international soumis à la f o r -
m a l i t é d ' e n r e g i s t r e m e n t , soi t l o r s q u ' e l l e e s t par t ie audit 
t r a i t é , soit l o r s q u ' e l l e a é t é a u t o r i s é e par l e s s i g n a t a i r e s à 
e f fec tuer l ' e n r e g i s t r e m e n t , so i t e n c o r e l o r s q u ' e l l e e s t dé -
p o s i t a i r e d'un t r a i t é ou a c c o r d m u l t i l a t é r a l . L e s inst i tutions 
s p é c i a l i s é e s peuvent éga lement , dans c e r t a i n s c a s dé termi nés , 
f a i r e e n r e g i s t r e r des t r a i t é s . Dans tous l e s a u t r e s c a s , c ' e s t 
l 'une des p a r t i e s qui e f fec tue l ' e n r e g i s t r e m e n t . Aux t e r m e s 
de l ' A r t i c l e 102, l e S e c r é t a r i a t e s t l ' o r g a n e auprès duquel 
l ' e n r e g i s t r e m e n t doit ê t r e e f fec tué . 

4 . L ' a r t i c l e 10 du r è g l e m e n t contient des disposi t ions r e l a -
t i v e s au c l a s s e m e n t et à l ' i n s c r i p t i o n au r é p e r t o i r e de c e r -
t a i n e s c a t é g o r i e s de t r a i t é s et d ' a c c o r d s internationaux a u t r e s 
que ceux qui sont soumis à la f o r m a l i t é de l ' e n r e g i s t r e m e n t 
en vertu de l ' A r t i c l e 102 de la C h a r t e . 

5. En vertu de l ' A r t i c l e 102 de la Char te e t du r è g l e m e n t , 
l e S e c r é t a r i a t e s t c h a r g é d ' a s s u r e r l ' e n r e g i s t r e m e n t et la 
publication des t r a i t é s . En c e qui c o n c e r n e l ' e n r e g i s t r e m e n t 
d 'o f f i ce ou l e c l a s s e m e n t et l ' i n s c r i p t i o n au r é p e r t o i r e dans 
l e s c a s oîi, conformément au r è g l e m e n t , il appartient au 
S e c r é t a r i a t de p r e n d r e l ' in i t ia t ive à c e t égar d , c e l u i - c i e s t 
n é c e s s a i r e m e n t compétent pour t r a i t e r de tous l e s a s p e c t s 
de la quest ion. 

6. Dans l e s aut res c a s , c ' e s t - à - d i r e lorsque c ' e s t une 
p a r t i e à un t r a i t é ou à un a c c o r d internat ional qui p r é s e n t e 
l ' i n s t r u m e n t aux f ins d ' e n r e g i s t r e m e n t , ou de c l a s s e m e n t et 
d ' inscr ipt ion au r é p e r t o i r e , le S e c r é t a r i a t examine ledit 
ins t rument afin de d é t e r m i n e r s ' i l r e n t r e dans la c a t é g o r i e 
des a c c o r d s qui doivent ê t r e e n r e g i s t r é s ou de ceux qui 
doivent ê t r e c l a s s é s et i n s c r i t s au r é p e r t o i r e , et afin de 
s ' a s s u r e r que l e s condit ions techniques du règ lement sont 
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relat ing to regis t ra t ion has developed in the League of Nations 
and the United Nations which may s e r v e as a useful guide. 
In some c a s e s , the S e c r e t a r i a t may find it necessary to con-
sult with the regis ter ing party concerning the question of 
regis t rabi l i ty . However, s ince the t e r m s " t rea ty" and " i n t e r -
national agreement" have not been defined ei ther in the 
Charter or in the Regulations, the S e c r e t a r i a t , under the 
Charter and the Regulations, follows the principle that it 
ac t s in accordance with the position of the Member State 
submitting an instrument for registrat ion that so f a r as 
that party i s concerned the instrument ; s a t reaty or an 
international agreement within the meaning of Art i c le 102. 
Regis trat ion of an instrument submitted by a Member State , 
there fore , does not imply a judgement by the S e c r e t a r i a t on 
the nature of the instrument, the status of a party, or any 
s i m i l a r question. It is the understanding of the S e c r e t a r i a t 
that i ts action does not confer on the instrument the status 
of a treaty o r an international agreement if it does not already 
have that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to r e g i s t e r r e s t s on the Member State 
and the purpose of Art i c le 102 of the Charter is to give pub-
l ici ty to all t rea t ies and international agreements entered 
into by a Member State. F u r t h e r m o r e , under paragraph 2 
of Art ic le 102, no party to a treaty or international agreement 
sub jec t to regis t ra t ion , which has not been r e g i s t e r e d , may 
invoke that treaty or agreement before any organ of the 
United Nations. 

r e m p l i e s . Il convient de noter que la Société des Nations 
et l 'Organisation des Nations Unies ont progress ivement 
é laboré , en matière d 'enregis trement des t ra i tés , une p r a -
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s ' i n s p i r e r . 
Dans cer ta ins cas , le Secré tar ia t peut juger n é c e s s a i r e de 
consulter la part ie qui enreg is t re sur la recevabi l i té de 
l ' enreg is t rement . Toutefois, comme le t e r m e " t r a i t é " et 
l ' express ion "accord international" n'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement , l e Secré tar ia t , en appliquant 
la Charte et le règlement, a pr is cQjnme principe de s 'en 
ten i r à la position adoptée à cet égard par l 'E ta t Membre 
qui a présenté l ' instrument à l ' enregis t rement , à savoir 
que pour autant qu'il s 'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l ' instrument constitue un t ra i té ou un accord i n t e r -
national au sens de l 'Art ic le 102. Il s 'ensuit que l ' e n r e g i s -
trement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secré tar ia t , aucun jugement sur la 
nature de l ' instrument, le statut d'une part ie ou toute autre 
question s i m i l a i r e . Le S e c r é t a r i a t considère donc que l e s 
ac tes qu'il pourrait ê t re amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de " t r a i t é " ou d ' " a c c o r d 
international" s i cet instrument n'a pas déjà cet te qualité, 
et qu' i ls ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
a i l leurs , e l le ne posséderait pas . 

7. L ' A r t i c l e 102 de la Charte a pour but de donner une pu-
bl ic i té îi tous l e s t r a i t é s et a c c o r d s internationaux conclus 
par l e s E ta ts Membres et l 'obligation de fa i re enreg i s t re r 
incombe à c e s E ta t s . De plus, aux t e r m e s du paragraphe 2 
de l ' A r t i c l e 102, aucune partie à un t ra i té ou accord i n t e r -
national qui aurait dû ê t re e n r e g i s t r é mais ne l ' a pas é té , 
ne pourra invoquer ledit t r a i t é ou accord devant un organe 
des Nations Unies. 
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P a r t I P a r t i e I 

T R E A T I E S A N D I N T E R N A T I O N A L A G R E E M E N T S R E G I S -
T E R E D D U R I N G T H E M O N T H O F J U L Y 1 9 7 0 

N o s . 1 0 5 6 7 to 1 0 6 1 1 

No. 10567 . INTERNATIONAL BANK F O R R E C O N S T R U C -
TION AND D E V E L O P M E N T AND IVORY COAST: 

Guarantee A g r e e m e n t — P a l m Oil P r o c e s s i n g P r o j e c t (with 
annexed Loan Regulat ions No. 4, a s amended, and Loan 
Agreement between the Bank and the Soc ié té Pa lmindust r ie 
and the Soc ié té P a l m i v o i r e ) . Signed at Washington on 
13 June 1969 

Came into f o r c e on 3 D e c e m b e r 1969, upon notif ication by 
the Bank to the Government of Ivory Coast . 

Authentic text : Engl ish . 
R e g i s t e r e d by the International Bank f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

Development on 1 July 1970. 

No. 10568 . INTERNATIONAL BANK F O R R E C O N S T R U C -
TION AND D E V E L O P M E N T AND IVORY COAST: 

Guarantee Agreement—Industr ia l Oil P a l m Plantat ion P r o j e c t 
(with annexed Loan Regulat ions No. 4, as amended, and Loan 
Agreement between the Bank and the Soc ié té pour l e dévelop-
pement et l ' exploi tat ion du p a l m i e r à huile and the Soc ié té 
P a l m i v o i r e ) . Signed at Washington on 13 June 1969 

Came into f o r c e on 31 D e c e m b e r 1969, upon notif ication by 
the Bank to the Government of Ivory C o a s t . 

Authentic text : Engl i sh . 
R e g i s t e r e d by the International B a n k f o r R e c o n s t r u c t i o n and 

Development on 1 Ju ly 1970. 

No. 10569 . INTERNATIONAL BANK FOR R E C O N S T R U C -
TION AND D E V E L O P M E N T AND IVORY COAST: 

Guarantee Agreement—Oil P a l m Outgrowers and Coconut 
P r o j e c t (with annexed Loan Regulat ions No. 4, as amended, 
and Loan Agreement between the Bank and the Soc ié té pour 
l e développement et l ' exploi tat ion du p a l m i e r à huile 
(SODEPALM)) . Signed at Washington on 13 June 1969 

C a m e into f o r c e on 31 D e c e m b e r 1969, upon notif ication by 
the Bank to the Government of the Ivory C o a s t . 

Authentic text : Engl i sh . 
R e g i s t e r e d by the International Bank for Recons t ruc t ion and 

Development on 1 Ju ly 197~CK ~ 

No. 1 0 5 7 0 . INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T ASSOCIA-
TION AND INDONESIA: 

Development Credi t Agreement—North Sumatra Agricul tural 
E s t a t e s P r o j e c t (with annexed Genera l Conditions Applicable 
to Development Credit A g r e e m e n t s ) . Signed at Washington 
on 20 June 1969 

Came into f o r c e on 10 D e c e m b e r 1969, upon notif ication by 
the Assoc ia t ion to the Government of Indonesia. 

Authentic text : Engl ish . 
R e g i s t e r e d by the International Development Associat ion on 
1 July 1970 ' 

T R A I T E S E T A C C 0 R C S I N T E R N A T I O N A U X E N R E G I S T R E S 
P E N D A N T L E M O I S D E J U I L L E T 1 9 7 0 

N o s 1 0 5 6 7 à 1 0 6 1 1 

No 10567. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R E C O N S -
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T COTE D ' I V O I R E : 

Contrat de garant ie — P r o j e t r e l a t i f au t ra i tement de l 'hui le 
de palme (avec, en annexe, le Règlement No 4 s u r l e s 
emprunts te l que modif ié , et le Contrat d 'emprunt entre 
la Banque et la Soc ié té Pa lmindust r i e et la Soc ié té P a l m i -
v o i r e ) . Signé à Washington le 13 juin 1969 

E n t r é en vigueur le 3 d é c e m b r e 1969, dès notif ication 
p a r la Banque au Gouvernement ivoir ien . 

T e x t e authentique: angla i s . 
E n r e g i s t r é par la Banque internat ionale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 1 e r jui l le t 1970 . 

No 10568. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R E C O N S -
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T COTE D ' I V O I R E : 

Contrat de garant ie — P r o j e t r e l a t i f à la plantation indus-
t r i e l l e du p a l m i e r à huile (avec, en annexe, le Règlement 
No 4 sur les emprunts , te l que modif ié , et le Contrat 
d 'emprunt entre la Banque et la Soc ié té pour le déve-
loppement et . l 'exploitat ion du p a l m i e r à huile et la Soc ié té 
P a l m i v o i r e ) . Signé à Washington le 13 juin 1969 

E n t r é en vigueur le 31 d é c e m b r e 1969, dès noti f icat ion 
p a r la Banque au Gouvernement ivoir ien . 

T e x t e authentique: angla is . 
E n r e g i s t r é par la Banque internat ionale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 1er jui l le t 1970. 

No 10569. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA R E C O N S -
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T COTE D ' I V O I R E : 

Contrat de garant ie — P r o j e t r e l a t i f à la cul ture du p a l m i e r 
à. huile et du c o c o (avec, en annexe, le Règ lement No 4 
sur l e s emprunts , tel que modif ié , et le Contrat d 'emprunt 
e n t r e la Banque et l a Soc ié té pour le développement 
et l 'exploitat ion du p a l m i e r à huile [SODEPALM]) . Signé 
à Washington le 13 juin 1969 

E n t r é en vigueur le 31 d é c e m b r e 1969, dès notif ication 
par la Banque au Gouvernement ivo i r i en . 

T e x t e authentique: anglais . 
E n r e g i s t r é par la Banque internat ionale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 1er jui l le t 1970 . 

No 10570, ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
P E M E N T E T INDONESIE: 

Contrat de c rédi t de développement — P r o j e t d 'aménagement 
de zones dans le nord de Sumatra (avec, en annexe, l e s 
Conditions g é n é r a l e s appl icables aux c o n t r a t s de c r é d i t 
de développement) . Signé à Washington le 20 juin 1969 

E n t r é en vigueur le 10 d é c e m b r e 1969, dès notif ication 
p a r l 'Assoc ia t ion au Gouvernement indonésien. 

T e x t e authentique: angla is . 
E n r e g i s t r é par l 'Assoc ia t ion internat ionale de développement 

le 1er ju i l le t 1970, 
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No. 10571. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND INDONESIA: 

No 10571. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T INDONESIE: 

Development Credit Agreement—Highway P r o j e c t (with an-
nexed General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements) . Signed at Washington on 20 June 1969 

Came into force on 2 October 1969, upon notification by the 
Association to the Government of Indonesia. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

1 July 1970. 

No. 10572. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND MAURITANIA: 

Development Credit Agreement—Highway Maintenance 
P r o j e c t (with annexed General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements) , Signed at Washington 
on 26 June 1969 

Came into f o r c e on 3 December 1969, upon notification by 
the Association to the Government of Mauritania. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Associat ion on 

1 July 1970. 

No. 10573. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND GHANA: 

Development Credit Agreement—Accra/Tema Water Supply 
and Sewerage P r o j e c t (with annexed General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements and P r o j e c t 
Agreement between the Association and the Ghana Water 
and Sewerage Corporation). Signed at Washington on 28 Au-
gust 1969 

Came into force on 4 December 1969, upon notification by 
the Association to the Government of Ghana. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

1 July 1970. 

No. 10574. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND INDIA: 

Development Credit Agreement—Tenth Railway P r o j e c t (with 
annexed General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington on 24 September 
1969 

Came into force on 4 November 1969, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

1 July 1970. 

No. 10575. JAPAN AND YUGOSLAVIA: 

Cultural Agreement. Signed at Tokyo on 15 March 1968 

Came into f o r c e on 16 May 1969 by the exchange of the in-
struments of rati f ication, which took place at Belgrade, in 
accordance with ar t i c le 10, paragraph 1. 

Authentic text : English. 
Regis tered by Japan on 1 July 1970. 

No. 10576. JAPAN AND UNITED ARAB R E P U B L I C : 

Convention for the avoidance of double taxation and the p r e -
vention of f i sca l evasion with respec t to taxes on income 
(with agreed minutes). Signed at Cairo on 3 September 
1968 

Contrat de crédit de développement — P r o j e t re lat i f au réseau 
routier (avec, en annexe, les Conditions généra les appli-
cables aux contrats de crédi t de développement). Signé 
à Washington le 20 juin 1969 

Entré en vigueur le 2 octobre 1969, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement indonésien. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 1er juillet 1970. 

No 10572. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T MAURITANIE: 

Contrat de crédit de développement — P r o j e t re lat i f à l ' en -
tret ien du réseau routier (avec, en annexe, les Conditions 
généra les applicables aux contrats de crédi t de déve-
loppement). Signé à Washington le 26 juin 1970 

Entré en vigueur le 3 décembre 1969, dès notification par 
l 'Association au Gouvernement mauritanien. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 1er juillet 197~Ô". 

No 10573. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T GHANA: 

Contrat de crédit de développement — P r o j e t re la t i f à l ' ap-
provisionnement en eau et à l 'aménagement du réseau 
d'égouts d 'Accra/Tema (avec, en annexe, les Conditions 
généra les applicables aux contrats de crédi t de déve-
loppement et le Contrat relat i f au projet entre l 'Associat ion 
et le Ghana Water and Sewerage Corporation). Signé à 
Washington le 28 août 1969 

Entré en vigueur le 4 décembre 1969, dès notification 
par l 'Associat ion au Gouvernement ghanéen. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 1er juillet 1970. 

No 10574. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T INDE: 

Contrat de crédit de développement — Dixième projet r e l a -
tif aux chemins de f e r (avec, en annexe, les Conditions 
généra les applicables aux contrats de crédi t de dévelop-
pement). Signé à Washington le 24 septembre 1969 

Entré en vigueur le 4 novembre 1969, dès notification 
par l 'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 1er juillet 1970. 

No 10575. JAPON ET YOUGOSLAVIE: 

Accord culturel . Signé à Tokyo le 15 m a r s 1968 

Entré en vigueur le 16 mai 1969 par l 'échange des ins t ru-
ments de ratif ication, qui a eu lieu à Belgrade, conformément 
à l ' a r t i c l e 10, paragraphe 1. 

Texte authentique: anglais . 
E n r e g i s t r é par le Japon le 1er juillet 1970. 

No 10576. JAPON E T REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Convention tendant à éviter la double imposition et l 'évasion 
f i sca le en mat ière d'impôts sur le revenu (avec p r o c è s -
verbal approuvé). Signée au Caire le 3 septembre 1968 
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Came into force on 6 August 1969 by the exchange of the 
instruments of rati f ication, which took place at Tokyo, in 
accordance with ar t i c le 25, paragraph 2. 

Authentic text: English. 
Regis tered by Japan on 1 July 1970. 

Entree en vigueur le 6 août 1969 par l 'échange des instru-
ments de ratif ication, qui a eu lieu à Tokyo, conformément 
à l ' a r t i c l e 25, paragraphe 2. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é e par le Japon le 1er juillet 1970. 

No. 10577. JAPAN AND CAMBODIA: 

Agreement concerning a contribution to the P r e k Thnot 
power and irrigation development P r o j e c t (with annex). 
Signed at Phnom Penh at 21 March 1969 

Came into force on 1 August 1969, f i rs t day of the month 
following the exchange of notifications confirming that all 
constitutional procedures required for each of the two States 
had been fulfilled, in accordance with ar t i c le IX. 

Authentic text: F r e n c h . 
Regis tered by Japan on 1 July 1970. 

No 10577. JAPON E T CAMBODGE: 

Accord concernant le don pour les travaux d'exécution du 
Plan d'aménagement énergétique et d' irrigation du P r e k 
Thnot (avec annexe). Signé à Phnom Penh le 21 m a r s 1969 

Entré en vigueur le 1er août 1969, premier jour du mois 
qui a suivi l 'échange des notifications constatant que, dans 
chacun des deux E t a t s , les formal i tés constitutionnelles r e -
quises avaient été accompl ies , conformément à l ' a r t i c l e IX. 

Texte authentique: f rança is . 
E n r e g i s t r é par le Japon le 1er juillet 1970. 

No. 10578. DENMARK AND NORWAY: 

Exchange of notes constituting an agreement on conveyance 
of all Norwegian-owned houses and huts in Eastern Green-
land to the Danish Government. Oslo, 28 April 1969 

Came into force on 28 April 1970 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts : Danish and Norwegian. 
Regis tered by Denmark on 1 July 1970. 

No 10578. DANEMARK E T NORVEGE: 

Echange de notes constituant un accord sur la cession au 
Gouvernement danois de toutes les maisons et cabanes 
sous propriété norvégienne au Groenland oriental . Oslo, 
28 avri l 1969 

Entré en vigueur le 28 avr i l 1970 par l 'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques: danois et norvégien. 
E n r e g i s t r é par le Danemark le 1er juillet 1970. 

No. 10579. BELGIUM, LUXEMBOURG AND NETHERLANDS 
AND IRAN: 

Agreement concerning the abolition of passport visa fees . 
Signed at Baghdad on 4 May 1970 

Came into force on 4 June 1970, thirty days after the date 
of its signature, in accordance with a r t i c l e 4. 

Authentic texts : Arabic , French and Dutch. 
Regis tered by Belgium on 1 July 1970. 

No 10579. BELGIQUE, LUXEMBOURG E T PAYS-BAS E T 
IRAN: 

Accord relat i f à la suppression des taxes pour les visas 
de passeports . Signé à Bagdad le 4 mai 1970 

Entré en vigueur le 4 juin 1970, soit 30 jours après la 
date de la signature, conformément à l ' a r t i c le 4 . 

Textes authentiques: f rança is , arabe et néerlandais. 
E n r e g i s t r é par la Belgique le 1er juil let 1970. 

No. 10580. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND CAMEROON: 

Development Credit Agreement—Education- P r o j e c t (with 
annexed General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington 23 September 
1969 

Came into force on 29 April 1970, upon notification by the 
Association to the Government of Cameroon. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

6 July 1970. 

No 10580. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T CAMEROUN: 

Contrat de crédi t de développement — P r o j e t re lat i f à l ' e n -
seignement (avec, en annexe, les Conditions généra les 
applicables aux Contrats de crédit de développement). 
Signé à Washington le 23 septembre 1969 

Entré en vigueur le 29 avr i l 1970, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement camerounais . 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 6 juillet 1970. 

No. 10581. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND NEPAL: 

Development Credit Agreement—Telecommunications P r o j e c t 
(with annexed General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements) . Signed at Washington 10 Novem-
ber 1969 

Came into force on 26 February 1970, upon notification by 
the Association to the Government of Nepal. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

6 July 1970. 

No 10581. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T NEPAL: 

Contrat de crédi t de développement — Pro je t re la t i f aux 
télécommunications (avec, en annexe, les Conditions géné-
r a l e s applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé à Washington le 10 novembre 1969 

Entré en vigueur le 26 févr ier 1970, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement népalais . 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Association internationale de développement 

le 6 juil let 1970. 
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No. 10582. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND CEYLON: 

No 10582. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T CEYLAN: 

Development Credit Agreement—Drainage and Reclamation 
P r o j e c t (with annexed General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements) . Signed at Washington on 
13 November 1969 

Came into f o r c e on 5 February 1970, upon notification by 
the Association to the Government of Ceylon. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

6 July 19707 

Contrat de crédi t de développement — P r o j e t de drainage 
et d'aménagement (avec, en annexe, les Conditions géné-
r a l e s applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé à Washington le 13 novembre 1969 

Entré en vigueur le 5 f é v r i e r 1970, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement ceylanais . 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Associat ion internationale de développement 

le 6 juillet 1970. 

No. 10583. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND ETHIOPIA: 

Development Credit Agreement—Wolamo Agricultural P r o j e c t 
(with annexed General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington on 26 November 
1969 

Came into force on 28 April 1970, upon notification by the 
Association to the Government of Ethiopia. 

Authentic text : English. 
Regis tered by the International Development Association on 

6 July 197ÔT 

No 10583. ASSOCIATION INTERNATION ALE DE D E V E L O P -
P E MENT E T ETHIOPIE: 

Contrat de crédi t de développement — P r o j e t de dévelop-
pement agricole du Wolamo (avec, en annexes, les Condi-
tions généra les applicables aux contrats de crédi t de 
développement). Signé à Washington le 26 novembre 1969 

Entré en vigueur le 28 avr i l 1970, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement éthiopien. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Associat ion internationale de développement 

le 6 juil let 1970. 

No. 10584. TURKEY AND JORDAN: 

Agreement on transit transport of goods and passengers 
through their t e r r i t o r i e s as well as transport between the 
two countries (with protocol and exchange of l e t t e r s ) . 
Signed at Ankara on 1 April 1968 

Came into force provisionally on 1 April 1968 by signature, 
and definitively on 6 October 1969 by the exchange of the 
instruments of rati f ication, which took place at Amman, in 
accordance with ar t i c le 14. 

Authentic text: English. 
Regis tered by Turkey on 8 July 1970, 

No 10584. TURQUIE E T JORDANIE: 

Accord re la t i f au transport des marchandises et des p a s -
sagers en transit sur leur t e r r i to i re ainsi qu'aux transports 
entre les deux pays (avec protocole et échange de le t t res ) . 
Signé à Ankara le 1er avri l 1968 

Entré en vigueur à t i t re provisoire le 1er avri l 1968 par 
la signature, et â t i t re définitif le 6 octobre 1969 par l 'échange 
des instruments de rat i f icat ion, qui a eu lieu à Amman, 
conformément à l ' a r t i c l e 14. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par la Turquie le 8 juillet 1970. 

No. 10585. TURKEY AND IRAK: 

Trans i t Agreement (with protocol and exchanges of l e t t e r s ) . 
Signed at Ankara on 25 September 1968 

Camé into f o r c e on 4 October 1969 by the exchange of the 
instruments of rati f ication, which took place at Baghdad, in 
accordance with ar t i c le 14. 

Authentic text: English. 
Regis tered by Turkey on 8 July 1970. 

No 10585. TURQUIE E T IRAK: 

Accord de transi t (avec protocole et échange de le t t res ) . 
Signé à Ankara le 25 septembre 1968 

Entré en vigueur le 4 octobre 1969 par l 'échange des 
instruments de ratif ication, qui a eu lieu à Bagdad, confor-
mément à l ' a r t i c l e 14. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par la Turquie le 8 juil let 1970. 

No. 10586. UNITED STATES OF AMERICA, BELGIUM, 
CANADA, F E D E R A L R E P U B L I C OF GERMANY, NETHER-
LANDS AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

Agreement regarding the status of personnel of sending States 
attached to an International Military Headquarters of NATO 
in the Federa l Republic of Germany. Signed at Bonn on 
7 February 1969 

Came into f o r c e on 21 December 1969 in respect of the 
following States , thirty days after the date by which the 
Federa l Republic of Germany and at l eas t one other s igna-
tory State had deposited their instruments of ratif ication or 
approval (A) with the Government of the Federa l Republic 
of Germany, in accordance with ar t i c le 4(2): 

No 10586. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, BELGIQUE, CANA-
DA, REPUBLIQUE F E D E R A L E D'ALLEMAGNE, P A Y S -
BAS E T ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE E T 
D'IRLANDE DU NORD: 

Accord sur le statut du personnel des Eta ts d 'origine attaché 
à un Quartier général mi l i ta i re international de l'OTAN 
en République fédérale d'Allemagne. Signé à Bonn le 
7 f é v r i e r 1969 

Entré en vigueur le 21 décembre 1969 pour les E ta ts 
suivants, soit 30 jours après que la République fédéra le 
d'Allemagne et un autre Etat s ignataire au moins avaient 
déposé leur instrument de ratification ou d'approbation (A) 
auprès du Gouvernement de la République fédérale d 'Al l le -
magne, conformément à l ' a r t i c l e 4, paragraphe 2: 



Date of deposit 
State of instrument 

Netherlands 7 October 1969 A 
Federa l Republic of Germany . . . 21 November 1969 
United Kingdom of Great Br i ta in 

and Northern Ireland 21 November 1969 
United States of America 21 November 1969 A 

It subsequently came into f o r c e for Belgium on 29 January 
1970 and for Canada on 30 January 1970, their instruments of 
rat i f icat ion having been deposited on 30 and 31 December 
1969, respect ively . 

Authentic texts : English, French and German. 
Regis tered by the United States of Amer ica on 8 July 1970. 

Etat 
Date du dépôt 

de l ' instrument 

P a y s - B a s 7 octobre 1969 A 
République fédérale d'Allemagne . 21 novembre 1969 
Royaume-Uni de G r a n d e - B r e t a -

gne et d'Irlande du Nord 21 novembre 1969 
E ta t s -Unis d'Amérique 21 novembre 1969 A 

P a r la suite, l 'Accord es t entré en vigueur le 29 janvier 
1970, pour la Belgique, et le 30 janvier 1970, pour le Canada, 
c e s deux pays ayant déposé leur instrument de ratif ication 
les 30 et 31 décembre 1969, respect ivement . 

Tex tes authentiques: anglais, f rançais et allemand. 
E n r e g i s t r é par les E ta t s -Unis d'Amérique le 8 juillet 1970. 

No. 10587. UNITED S T A T E S OF AMERICA, UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND F E D E R A L R E P U B L I C OF GERMANY: 

Agreement regarding the making available by the Armed 
F o r c e s of the United Kingdom of Great Bri ta in and Northern 
Ireland and of the United States of Amer ica of accommoda-
tion to International Mil i tary Headquarters of NATO in the 
Federa l Republic of Germany. Signed a t B o n n o n 7 February 
1969 

Came into force on 21 December 1969, thirty days after the 
date of deposit (21 November 1969) with the Government of 
the Federa l Republic of Germany of the instruments of r a t i f i -
cation by the Federa l Republic of Germany and the United 
Kingdom of Great Br i ta in and Northern Ireland and of the 
instrument of approval by the United States of A m e r i c a , in 
accordance with ar t i c le 8 (2). 

Authentic texts : English and German-
Regis tered by the United States of Amer ica on 8 July 1970. 

No 10587. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE E T D'IRLANDE DU NORD E T R E P U -
BLIQUE F E D E R A L E D'ALLEMAGNE: 

Accord concernant les conditions dans lesquelles des locaux 
pourront ê t re m i s à la disposition du Quartier général 
mi l i ta i re international de l'OTAN en République fédérale 
d'Allemagne par les F o r c e s a r m é e s du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des E ta t s -Unis 
d'Amérique. Signé à Bonn le 7 f évr ier 1969 

Entré en vigueur le 21 décembre 1969, soit 30 jours après 
la date (21 novembre 1969) à laquelle les instruments de 
rat i f icat ion des Gouvernements de la République fédérale 
d'Allemagne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d ' I r -
lande du Nord et l ' instrument d'approbation du Gouvernement 
des Eta ts -Unis d'Amérique eurent été déposés auprès du 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne, confor-
mément à l ' a r t i c le 8, paragraphe 2. 

Tex tes authentiques: anglais et allemand. 
E n r e g i s t r é par les E ta t s -Unis d'Amérique le 8 jui l let 1970. 

No. 10588. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND CONGO (DEMOCRATIC R E P U B L I C OF THE): 

Development Credit Agreement—Technical Assistance/High-
way Adminis t ra t ion 'Pro jec t (with annexed General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements) . Signed 
at Washington on 9 June 1969 

Came into force on 28 August 1969, upon notification by the 
Association to the Government of the Congo. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Association on 

8 July 197ÏÏT 

No 10588. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 

Contrat de crédit — P r o j e t re la t i f à une ass is tance technique/ 
Administration du réseau rout ier (avec, en annexe, l e s 
Conditions généra les applicables aux contrats de crédit 
de développement). Signé à Washington le 9 juin 1969 

Entré en vigueur le 28 août 1969, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement congolais . 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Associat ion internationale de développement 

le 8 juillet 1970. 

No. 10589. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND UGANDA: 

Development Credit Agreement—Second Road P r o j e c t (with 
annexed General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington 29 September 
1969 

Came into f o r c e on 1 December 1969, upon notification by 
the Association to the Government of Uganda. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Associat ion on 

8 July 1970. 

No 10589. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T OUGANDA: 

Contrat de crédit de développement — Deuxième pro jet routier 
(avec, en annexe, les Conditions généra les applicables aux 
contrats de crédit de développement). Signé à Washington 
le 29 septembre 1969 

Entré en vigueur le 1er décembre 1969, dès notification 
par l 'Associat ion au Gouvernement ougandais. 

Texte authentique: anglais . 
E n r e g i s t r é par l 'Associat ion internationale de développement 

le 8 juillet 1970. : 

No. 10590. INDIA AND UNITED ARAB R E P U B L I C : 

Convention for the avoidance of double taxation with r e s p e c t 
to taxes on income (with exchange of notes). Signed at 
Cairo on 20 February 1969 

No 10590. INDE E T R E P U B L I Q U E ARABE UNIE: 

Convention tendant à éviter la double imposition en mat ière 
d'impôts sur le revenu (avec échange de notes). Signée 
au Caire le 20 févr ier 1969 
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Came into f o r c e on 30 September 1969 by the exchange of 
the instruments of rat i f icat ion, which took place at New Delhi, 
in accordance with ar t i c le 29 (2). 

Authentic text: English. 
Regis tered by India on 9 July 1970. 

No. 10591. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION AND GHANA: 

Development Credit Agreement—Fisher ies P r o j e c t (with 
annexed General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements and P r o j e c t Agreement between the 
Association and the Ghana Industrial Holding Corporation). 
Signed at Washington on 25 September 1969 

Came into force on 21 January 1970, upon notification by 
the Associat ion to the Government of Ghana. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Development Associat ion on 

9 July 1970. 

No. 10592. UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED 
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION 
AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE 
AND DEVELOPMENT) , INTERNATIONAL LABOUR O R -
GANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION 
OF THE UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, 
WORLD HEALTH ORGANIZATION, INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION, WORLD M E T E O R O -
LOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL POSTAL UNION AND 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION, AND NEW ZEALAND: 

Standard Agreement on operational a s s i s t a n c e (with annex). 
Signed at New Y o r k on 17- July 1970 

Came into f o r c e on 17 July 1970 by signature, in accordance 
with ar t i c le VII (1). 

Authentic text: English. 
Regis tered ex officio on 17 July 1970. 

No. 10593. UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED 
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION 
AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE 
AND DEVELOPMENT) , INTERNATIONAL LABOUR O R -
GANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION 
OF THE UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, 
WORLD HEALTH ORGANIZATION, INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION, WORLD M E T E O R O -
LOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL POSTAL UNION AND 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION, AND NEW ZEALAND: 

Revised Standard Agreement on technical ass i s tance (with 
exchange of l e t t e r s ) . Signed at New Y o r k on 17 July 1970 

Came into f o r c e on 17 July 1970 by signature, in a c c o r d -
ance with ar t i c le VI (1). 

Authentic text: English. 
R e g i s t e r e d ex officio on 17 July 1970. 

Ent rée en vigueur le 30 septembre 1969 par l 'échange 
des instruments de rat i f icat ion, qui a eu lieu à New Delhi, 
conformément à l ' a r t i c l e 29, paragraphe 2 . 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é e par l 'Inde le 9 juil let 1970. 

No 10591. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D E V E L O P -
PEMENT E T GHANA: 

Contrat de crédi t de développement — P r o j e t re la t i f aux 
pêcher ies (avec, en annexe, les Conditions g é n é r a l e s ap-
pl icables aux contrats de crédit de développement et le 
Contrat re la t i f au projet entre l 'Associat ion et la Ghana 
Industrial Holding Corporation). Signé à Washington le 
25 septembre 1969 

E n t r é en vigueur le 21 janvier 1970, dès notification par 
l 'Associat ion au Gouvernement ghanéen. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par l 'Associat ion internationale de développement 

le 9 juillet 1970. 

No 10592. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COM-
PRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L E 
D E V E L O P P E M E N T E T LA CONFERENCE DES NATIONS 
UNIES POUR L E COMMERCE E T L E D E V E L O P P E M E N T ) , 
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION 
E T L 'AGRICULTURE, ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE E T LA CUL-
T U R E , ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE I N T E R -
NATIONALE , ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, 
UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE, AGENCE 
INTERNATIONALE DE L 'ENERGIE ATOMIQUE, UNION 
POSTALE UNIVERSELLE E T ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME, D'UNE PART, E T N O U V E L L E - Z E L A N D E , 
D'AUTRE PART: 

Accord type d 'ass i s tance opérationnelle (avec annexe). Signé 
à New York le 17 juil let 1970 

E n t r é en vigueur le 17 juil let 1970 par la signature, confor-
mément à l ' a r t i c l e VII, paragraphe 1. 

Texte authentique: anglais . 
E n r e g i s t r é d'off ice le 17 juil let 1970. 

No 10593. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COM-
PRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE 
D E V E L O P P E M E N T INDUSTRIEL E T LA CONFERENCE 
DES NATIONS UNIES POUR L E COMMERCE E T LE D E V E -
L O P P E M E N T ) , ORGANISATION INTERNATIONALE DU 
TRAVAIL, ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ALIMENTATION E T L 'AGRICULTURE, ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE 
E T LA CULTURE, ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE 
INTERNATIONALE, ORGANISATION MONDIALE DE LA 
SANTE, UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNI-
CATIONS, ORGANISATION METEOROLOGIQUE MON-
DIALE, AGENCE INTERNATIONALE DE L 'ENERGIE A T O -
MIQUE, UNION POSTALE UNIVERSELLE E T ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE 
LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, E T NOU-
V E L L E - Z E L A N D E , D'AUTRE P A R T : 

Accord type r é v i s é d 'ass i s tance technique (avec échange de 
l e t t r e s ) . Signé à New York le 17 juil let 1970 

Entré en vigueur le 17 juil let 1970 par la s ignature, 
conformément à l ' a r t i c l e VI, paragraphe 1. 

Texte authentique: anglais . 
E n r e g i s t r é d'office le 17 juil let 1970. 
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No. 10594. BELGIUM AND IRELAND: No 10594. BELGIQUE E T IRLANDE: 

Agreement for the purpose of avoiding double taxation of in-
come derived f r o m the business of sea and air transport . 
Signed at B r u s s e l s on 4 December 1967 

Came into force on 26 June 1970 by the exchange of instru-
ments of ratif ication which took place at Dublin, in accordance 
with ar t i c le 3. 

Authentic texts : French, Dutch, I r i sh and English-

Regis tered by Belgium on 22 July 1970. 

No. 10595. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND SUDAN: 

Loan Agreement—Mechanized Farming Pro jec t (with annexed 
Loan Regulations No. 3, as amended). Signed at Washington 
on 6 September 1968 

Came into force on 8 January 1969, upon notification by the 
Bank to the Government of The Sudan. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 July 1970. 

No. 10596. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND GUINEA: 

Loan Agreement—Boke P r o j e c t (with annexed Loan Regula-
tions No. 3, as amended). Signed at Washington on 18 Sep-
tember 1968 

Came into force on 1 December 1969, upon notification by 
the Bank to the Government of Guinea. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 July 1970T 

No. 10597. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND MOROCCO: 

Guarantee Agreement—Third BNDE Pro jec t (with annexed 
Loan Regulations No. 4 as amended, and Loan Agreement 
between the Bank and the Banque Nationale pour le Dévelop-
pement Economique). Signed at Washington on 14 November 
1968 

Came into force on 19 March 1969, upon notification by the 
Bank to the Government of Morocco. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 July 1970. 

No. 10598. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND TUNISIA: 

Guarantee Agreement—Second Por t Pro jec t (with annexed 
Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan Agreement 
between the Bank and the Office des Por t s Nationaux Tuni-
s iens) . Signed at Washington on 29 November 1968 

Came into force on 29 April 1969, upon notification by the 
Bank to the Government of Tunisia. 

Authentic text: English-
Regis tered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 22 July 1970. 

No. 10599. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND FRANCE. 

Agreement on the international c a r r i a g e of goods by road. 
Signed at London on 28 March 1969 

Accord tendant à éviter la double imposition des revenus 
provenant de l'exploitation des transports mar i t imes ou 
aér iens . Signé à Bruxel les le 4 décembre 1967 

Entré en vigueur le 26 juin 1970 par l 'échange des instru-
ments de ratif ication, qui a eu lieu à Dublin, conformément 
à l ' a r t i c le 3. 

Textes authentiques: f rançais , néerlandais, ir landais et an-
g la is . 

E n r e g i s t r é par la Belgique le 22 juillet 1970. 

No 10595. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T SOUDAN: 

Contrat d'emprunt — Pro je t de mécanisation agricole (avec, 
en annexe, le Règlement No 3 sur les emprunts, tel que 
modifié). Signé à Washington le 6 septembre 1968 

Entré en vigueur le 8 janvier 1969, dès notification par 
la Banque au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par la Banque internationale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 22 juillet 1970. 

No 10596. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T GUINEE: 

Contrat d'emprunt — P r o j e t Boke (avec, en annexe, le R è g l e -
ment No 3 sur les emprunts, tel que modifié) . Signé à 
Washington le 18 septembre 1968 

Entré en vigueur le 1er décembre 1969, dès notification 
par la Banque au Gouvernement guinéen. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par la Banque internationale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 22 juillet 1970. 

No 10597. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION E T L E DEVELOPPEMENT E T MAROC: 

Contrat de garantie — T r o i s i è m e projet de la BNDE (avec, 
en annexe, le Règlement No 4 sur l e s emprunts, tel que 
modifié, et le Contrat d'emprunt entre la Banque et la 
Banque nationale pour le développement économique).Signé 
à Washington le 14 novembre 1968 

Entré en vigueur le 19 m a r s 1969, dès notification par 
la Banque au Gouvernement marocain. 

Texte authentique: anglais. 
Enreg is t ré par la Banque internationale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 22 juillet 1970. 

No 10598. BANQUE INTERNATIONALE POUR LARECONS-
TRUCTION E T LE D E V E L O P P E M E N T E T TUNISIE: 

Contrat de garantie — Deuxième projet de travaux portuaires 
(avec, en annexe, le Règlement No 4 sur les emprunts, 
tel que modifié, et le Contrat d'emprunt entre la Banque 
et l 'Office des P o r t s Nationaux Tunisiens) . Signé à Washing-
ton le 29 novembre 1968 

Entré en vigueur le 29 avri l 1969, dès notification par 
la Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte authentique: anglais. 
E n r e g i s t r é par la Banque internationale pour la r e c o n s -

truction et le développement le 22 juillet 1970. 

No 10599. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE E T 
D'IRLANDE DU NORD E T FRANCE: 

Accord sur les transports rout iers internationaux de m a r -
chandises, Signé à Londres le 28 mars 1969 
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Came into force on 1 February 1970, i . e . , on the date of the 
las t of the notifications by which each Contracting Par ty noti-
fied the other of the completion of the procedures required 
by i t s constitution, in accordance, with the provisions of a r -
t ic le 14 (1). 

Authentic texts : English and F r e n c h . 
Regis tered by the United Kingdom of Great Br i ta in and 

Northern Ireland on 23 July 1970. 

Entré en vigueur le 1er f évr ier 1970, date de la dernière 
des notifications par lesquel les l e s part ies contractantes se 
sont informées de l 'accomplissement des procédures cons t i -
tutionnelles requises , conformément à l ' a r t i c l e 4 , p a r a -
graphe 1. 

Tex tes authentiques: anglais et f rança is . 
E n r e g i s t r é par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 23 juillet 1970. 

No. 10600. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND ECUADOR: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
development loan by the Government of the United Kingdom 
of Great Br i ta in and Northern Ireland to the Government of 
the Republic of Ecuador (United Kingdom/Ecuador Loan, 
1969) (with annexes). Quito, 15 November 1969 

Came into force on 15 November 1969 by the exchange of 
the said notes. 

Authentic texts : English and Spanish. 
Regis tered by the United Kingdom of Great Br i ta in and 

Northern Ireland on 23 J i ï ïy 1970i 

No 10600. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE E T 
D'IRLANDE DU NORD E T EQUATEUR: 

Echange de notes constituant un accord re la t i f à l 'oc t ro i 
d'un prêt au développement par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
au Gouvernement de la République équatorienne (Prê t 
Royaume-Uni/Equateur, de 1969) [avec annexes]. Quito, 
15 novembre 1969 

Entré en vigueur le 15 novembre 1969 par l 'échange d e s -
dites notes . 

T e x t e s authentiques: anglais et espagnol. 
E n r e g i s t r é par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 23 juil let 1970. 

No. 10601. AUSTRIA AND BULGARIA: 

Agreement on judicial ass i s tance in civil matters and official 
documents (with protocol and exchange of notes). Signed at 
Sofia on 20 October 1967 

Came into force on 22 August 1969, the sixtieth day following 
the date of the exchange of the instruments of rati f ication, 
which took place at Vienna on 23 June 1969, in accordance 
with ar t i c le 30. 

Authentic texts : German and Bulgaripn. 
Regis tered by Austria on 24 July 1970. 

No. 10602. NORWAY AND BRAZIL: 

Convention for the avoidance of double taxation and the p r e -
vention of f i s ca l evasion with respec t to taxes on income 
and capital . Signed at Rio de J a n e i r o o n ^ - O c t o b e r 1967 

Z 
Came into force on 17 December 1969 by the exchange of 

the instruments of rat i f icat ion, which took place at Oslo, in 
accordance with ar t i c le 31 (2). 

Authentic texts : English, Norwegian and Portuguese. 
Regis tered by Norway on 27 July 1970. 

No 10601. AUTRICHE E T BULGARIE: 

Accord re la t i f à l 'entraide judic ia ire en mat iè re civi le 
et en mat iè re d 'actes instrumentaires (avec protocole et 
échange de notes) . Signé à Sofia le 20 octobre 1967 

Entré en vigueur le 22 août 1969, soit le soixantième jour 
qui a suivi la date de l 'échange des instruments de r a t i f i -
cation, effectué à Vienne le 23 juin 1969, conformév.-ent à 
l ' a r t i c l e 30. 

T e x t e s authentiques: allemand et bulgare. 
E n r e g i s t r é par l 'Autriche le 24 juillet 1970. 

No 10602. NORVEGE E T B R E S I L : 

Convention tendant à éviter la double imposition et à p r é -
venir l 'évasion f i s c a l e en mat ière d'impôts sur le revenu 
et la fortune. Signée à Rio de J a n e i r o octobre 1967 

2-C> 
Entrée en vigueur le 17 décembre 1969 par l 'échange 

des instruments de ratif ication, qui a eu lieu à Oslo, confor -
mément à l ' a r t i c l e 31, paragraphe 2. 

Textes authentiques: anglais, norvégien et portugais. 
E n r e g i s t r é e par la Norvège le 27 juillet 1970. 

No. 10603. MULTILATERAL: p\ 

Arrangement concerning cer ta in dai)fy prolâuct^ (with two 
procès -verbaux , signed on 12 Jaijiifary and >4 May 1970). 
Done at Geneva on 12 January 19^ 

Came into force on 14 May /dlQ, J n ac^ordNjoe with the 
provisions of the Arrangement, art ic ik j fal l ,çarWfï>aph 1 (a) 
and (b), and the two procèa^verbauJvMor the following p a r -
ticipants which have accepted it bvJQÏat d a t e u r signature or 
le t ter of acceptance ( * ) j m the ^fite^ indicated?" 

Australia . . . . . / c J C . . 12\Mbruary 1970 
Belgium . . . . / . k j ' . . . . ^ « F e b r u a r y 1970 
Canada . . . / . r V f February 1970 , 
Denmark / . . y / \ J . . . . . . \J2 January 1 9Kl* 
F r a n c e ) J . / . . . 6 March 
Federa l l lepublic of GermanyU. . 26 February '1970 
Italy. J . 23 F e b r u ^ y 1970. 
J a p a y 12 M a y / 19^0» 
Netlferlands 13 Feoruary 197b 
N^w Zealand A/ 12 January 1970 
South Africa 18 May 1970 

) J With declaration or reservation. 

No 10603. MULTILATERAL: 

Arrangement /Concernant cer ta ins produits l a i t i e rs (avec 
deux proû^Vverlpaux signés le 12 janvier et le 14 mai 
1970). Ç ^ V y ^ n è v e le 12 janvier 1970 / 

Entré ' é y v i ^ u e u ? le 14 mai 1970, conformément.aux d i s -
posUicms Arrangement, a r t i c l e VIII, p a r a g r a p h s 1 a) et 
b)//et'des procès-verbaux à l 'égard des participants suivants 
^ui ]JavSiient accepté à cet te date par signatur^ou le t t re d ' a c -

' ceptat«>n (*) aux dates c i - a p r è s indiquées y ' 

Afrique du Sud . / 1 3 mai 1970 
Austral ie . , / f 12 févr ier 1970 
Belgique / . . 19 f é v r i e r 1970 
Canada ./f, . . 11 f é v r i e r 1970 
Danemark!/ , , . , 12 janvier 1970* 
France!/. 9 m a r s 1970 
I ta l ie . . . . . . . . . . / . . . . . . . . 23 f é v r i e r 1970 
Japon y f . 12 mai 1970* 
P a y s - B a s i / . . . . / . 13 f é v r i e r 1970 
Nouvelle-Zélanjie 12 janvier 1970 

i 1 Avec déclaration ou réserve. 
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United Kingdom of Great Bri ta in 
and Northern Ireland!/ 

European Economic Community . 
14 May 1970* 

9 February 1970 

It came into force subsequently for Luxembourg on 29 May 
1970 upon acceptance by signature. 

Authentic texts : English and French. 
Regis tered by the Director-General to the Contracting P a r t i e s 

to the General Agreement on Tar i f fs and Trade on 27 July 
1970. " .... 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord U 14 mai 1970* 

Communauté économique europé-
enne 9 février 1970 

P a r la suite, l 'Arrangement est entré en vigueur le 29 mai 
1970 pour le Luxembourg qui l 'a signé à cette date. 

~ ) ^ 

Textes authentiques: anglais et f rançais . 
Enreg is t ré par le Directeur-général des P a r t i e s contrac -

tantes à l 'Accord général sur les tari fs douaniers et le 
commerce le 27 juillet 1970. 

No. 10604. NETHERLANDS AND INDONESIA: 

Agreement on cultural co-operation. Signed at Djakarta on 
7 July 1968 

Came into force on 8 January 1970 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at The Hague, 
in accordance with art ic le VIII. 

Authentic text: English. 
Regis tered by the Netherlands on 28 July 1970. 

No 10604. PAYS-BAS E T INDONESIE: 

Accord de coopération culturelle. Signé à Djakarta le 7 juillet 
1968 

Entré en vigueur le 8 janvier 1970 par l 'échange des 
instruments de ratif ication, qui a eu lieu à L a Haye, confor-
mément à l ' ar t ic le VIII. 

Texte authentique: anglais. 
Enreg is t ré par les P a y s - B a s le 28 juillet 1970. 

No. 10605. NETHERLANDS AND IRELAND: 

Convention for the avoidance of double taxation and the p r e -
vention of f iscal evasion with respect to taxes on income 
and capital (with protocol). Signed at The Hague on 11 F e b -
ruary 1969 

Came into force on 12 May 1970 by the exchange of the 
instruments of ratif ication, which took place at Dublin, in 
accordance with ar t i c le 30 (2) of the Convention and a r -
t ic le IX of the protocol. 

Authentic texts: Dutch and English. 
Regis tered by the Netherlands on 28 July 1970. 

No 10605. PAYS-BAS E T IRLANDE: 

Convention tendant à éviter la double imposition et l 'évasion 
f i sca le en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune 
(avec protocole). Signée à La Haye le 11 février 1969 

Entrée en vigueur le 12 mai 1970 par l 'échange des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu à Dublin, conformément 
à l ' a r t i c le 30, paragraphe 2, de la Convention et à l ' a r t i c le IX 
du protocole. 

Textes authentiques: néerlandais et anglais. 
Enregis t rée par les P a y s - B a s le 28 juillet 1970. 

No. 10606. FINLAND AND UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS : 

Agreement concerning f i sher ies and sealery (with annexes 
and exchange of notes). Signed at Moscow on 13 June 1969 

Came into force on 24 May 1970, thirty days after the date 
of the exchange of the instruments of ratif ication, which took 
place Helsinki, in accordance with art ic le 14. 

Authentic texts of the Agreement and annexes: Finnish and 
Russian. 

Authentic text of the notes: Russian. 
Regis tered by Finland on 28 July 1970. 

No 10606. FINLANDE E T UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIETIQUES: 

Accord relat i f aux pêcheries et à la chasse au phoque (avec 
annexes et échange de notes). Signé à Moscou le 13 juin 
1969 

Entré en vigueur le 24 mai 1970, soit 30 jours après la 
date de l 'échange des instruments de ratif ication, qui a 
eu lieu à Helsinki, conformément à l ' a r t i c le 14. 

Textes authentiques de l 'Accord et des annexes: finnois et 
russe . 

Texte authentique des notes : r u s s e . 
Enreg is t ré par la Finlande le 28 juillet 1970. 

No. 10607. BELGIUM AND ICELAND: 

Convention for the avoidance of double taxation with respect 
to income of companies engaged in air navigation. Signed 
at B r u s s e l s on 9 July 1970 

Came into force on 9 July 1970 by signature, in accordance 
with ar t i c le 6. 

Authentic texts : French, Dutch and Icelandic. 
Regis tered by Belgium on 28 July 1970. 

y With declaration or reservation. 

No 10607. BELGIQUE E T ISLANDE: 

Convention tendant à éviter la double imposition du revenu 
des entreprises de navigation aérienne. Signée à Bruxel les 
le 9 juillet 1970 

Entrée en vigueur le 9 juillet 1970 par la signature, 
conformément à l ' a r t i c le 6. 

Textes authentiques: f rançais , néerlandais et islandais. 
Enreg is t rée par la Belgique le 28 juillet 1970. 

1/ Avec déclaration ou réserve. 
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No. 10608. UNITED NATIONS, P E R U AND SWEDEN: 

Agreement for the provision of the Technical Cadre Unit of 
the Swedish Stand-by F o r c e for United Nations Service to 
a s s i s t in reconstruction of a reas in P e r u devastated as a 
result of earthquake which occurred on 21 May 1970. Signed 
at United Nations Headquarters, New York, on 29 July 1970 

Came into force on 29 July 1970 by signature, in accordance 
with ar t ic le 10. 

Authentic text : English. 
Regis tered ex officio on 29 July 1970. 

No 10608. ORGANISATION DES NATIONS UNIES, PEROU E T 
SUEDE: 

Accord relat i f à la m i s e à la disposition des Nations Unies 
d'une unité du Cadre technique de la F o r c e d 'a ler te suédoise 
chargée de part ic iper à la reconstruction des zones péru-
viennes dévastées par le s é i s m e du 31 mai 1970. Signé 
au Siège de l 'Organisation des Nations Unies, à New York, 
le 29 juil let 1970 

Entré en vigueur le 29 juil let 1970 par la signature, 
conformément à l ' a r t i c le 10. 

Texte authentique: anglais . 
Enreg is t ré d'office le 29 juillet 1970. 

No. 10609. FRANCE AND ALGERIA: 

Agreement relating to the contribution by the French Govern-
ment to the establishment and operation of the Algerian 
Petroleum Institute. Signed at Alger on 28 July 1965 

Came into force on 28 July 1965 by signature. 

Authentic text : French. 
Regis tered by F r a n c e on 31 July 1970. 

No 10609. FRANCE E T ALGERIE: 

Accord re lat i f à la contribution du Gouvernement f rançais 
à la constitution et au fonctionnement de l 'Institut algérien 
du pétrole . Signé à Alger le 29 juillet 1965 

Entré en vigueur le 28 juil let 1965 par la s ignature. 

Texte authentique: f rança i s . 
Enreg is t ré par la France le 31 juillet 1970. 

No. 10610. FRANCE AND ALGERIA: 

Agreement concerning the settlement of questions relat ing to 
hydrocarbons and the industrial development of Algeria 
(with Protocol , annexes and exchange of l e t ters ) . Signed at 
Alger on 29 July 1965 

Came into force on 30 December 1965, thirty days af ter the 
exchange of the instruments of ratif ication, which took place 
at P a r i s on 30 November 1965, in accordance with ar t i c le 53. 

Authentic text: F r e n c h . 
Regis tered by F r a n c e on 31 July 1970. 

No. 10611. FINLAND AND BULGARIA: ' 

Agreement f o r a i r s e r v i c e s between and beyond their r e -
spective t e r r i t o r i e s (with annex). Signed at Helsinki on 
19 March 1970 

Came into force on 17 June 1970, ninety days from the date 
of signature, in accordance with a r t i c l e 16. 

Authentic text : English. 
Regis tered by Finland on 31 July 1970. 

No 10610. FRANCE E T ALGERIE : 

Accord concernant le règlement des questions touchant les 
hydrocarbures et le développement industriel de l 'Algérie 
(avec protocole, annexes et échange de l e t t res ) . Signé 
à Alger le 29 juil let 1965 

Entré en vigueur le 30 décembre 1965, soit 30 jours 
après l 'échange des instruments de ratif ication, qui a eu 
lieu à P a r i s le 30 novembre 1965, conformément à l ' a r -
t ic le 53. 

Tex te authentique: f rança i s . 
Enreg is t ré par la F r a n c e le 31 juil let 1970. 

No 10611. FINLANDE E T BULGARIE: 

Accord relat i f aux transports aér iens entre les t e r r i t o i r e s 
des deux pays et au-delà (avec annexes). Signé à Helsinki 
le 19 m a r s 1970 

Entré en vigueur le 17 juin 1970, soit 90 jours à compter 
de la date de signature, conformément à l ' a r t i c l e 16. 

Texte authentique: anglais. 
Enreg is t ré par la Finlande le 31 juillet 1970. 
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P a r t II P a r t i e I I 

T R E A T I E S A N D I N T E R N A T I O N A L A G R E E M E N T S F I L E D 
A N D R E C O R D E D D U R I N G T H E M O N T H O F J U L Y 1 9 7 0 

N o . 6 5 6 

No. 656 . UNITED NATIONS (INCLUDING T H E UNITED 
NATIONS INDUSTRIAL D E V E L O P M E N T ORGANIZATION 
AND THE UNITED NATIONS C O N F E R E N C E O F T R A D E 
AND D E V E L O P M E N T ) , INTERNATIONAL LABOUR O R -
GANISATION, FOOD AND A G R I C U L T U R E ORGANIZATION 
O F T H E UNITED NATIONS, UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND C U L T U R A L ORGANIZATION, 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, 
WORLD HEALTH ORGANIZATION, INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION, WORLD M E T E O R O -
LOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL P O S T A L UNION AND 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION, AND W E S T E R N SAMOA: 

Standard Agreement on operat ional a s s i s t a n c e (with annex). 
Signed at Apia on 30 July 1970 

Came into f o r c e on 30 July 1970 by s ignature, in a c c o r d a n c e 
with a r t i c l e VI (1). 

Authentic text : Engl ish . 
F i l e d and recorded by the S e c r e t a r i a t on 30 July 1970. 

T R A I T E S E T A C C O R D S I N T E R N A T I O N A U X C L A S S E S 
E T I N S C R I T S A U R E P E R T O I R E P E N D A N T 

L E M O I S D E J U I L L E T 1 9 7 0 

N o 6 5 6 

No 656. ORGANISATION D E S NATIONS UNIES (Y COM-
P R I S L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE 
D E V E L O P P E M E N T INDUSTRIEL E T LA CONFERENCE 
DES NATIONS UNIES SUR L E COMMERCE E T LE D E V E -
L O P P E M E N T ) , ORGANISATION INTERNATIONALE DU 
T R A V A I L , ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L 'ALIMENTATION E T L ' A G R I C U L T U R E , ORGANISATION 
D E S NATIONS UNIES POUR L 'EDUCATION, LA SCIENCE 
E T LA C U L T U R E , ORGANISATION DE L'AVIATION C I -
V I L E INTERNATIONALE, ORGANISATION MONDIALE DE 
LA SANTE, UNION INTERNATIONALE DES T E I E C O M -
MUNICATIONS, ORGANISATION METEOROLOGIQUE 
MONDIALE, AGENCE INTERNATIONALE DE L ' E N E R G I E 
ATOMIQUE, UNION P O S T A L E U N I V E R S E L L E E T ORGA-
NISATION I N T E R G O U V E R N E M E N T A L E CONSULTATIVE 
DE LA NAVIGATION M A R I T I M E , D'UNE P A R T , E T S A -
MOA-OCCIDENTAL, D 'AUTRE P A R T : 

Accord type d ' a s s i s t a n c e opérat ionnel le (avec annexe). Signé 
à Apia le 30 jui l le t 1970 

E n t r é en vigueur le 30 jui l le t 1970 par la s ignature , 
conformément au paragraphe 1 de l ' a r t i c l e VI, 

T e x t e authentique: anglais . 
C l a s s é et i n s c r i t au r é p e r t o i r e par le S e c r é t a r i a t le 30 jui l let 

1970, 

13 



ANNEX A ANNEXE A 

R a t i f i c a t i o n s , a c c e s s i o n s , p r o r o g a t i o n s , e t c . , c o n c e r n i n g 
t r e a t i e s and i n t e r n a t i o n a l a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d w i t h the 
S e c r e t a r i a t o f t h e U n i t e d N a t i o n s 

No. 9729. Agreement between the Governments of Belgium, 
Netherlands and Luxembourg and the Government of Y u g o -
slavia on the abolition of v i s a s . Signed at B e l g r a d e on 
17 June 1969 

Extension 
The Contracting P a r t i e s notified the Government of Be lg ium, 

under a r t i c l e 11 of the Agreement , of the ir intention to have 
the validity of the said Agreement extended indefinitely f r o m 
3 J u l y 1970. 

Cert i f ied s ta tement was r e g i s t e r e d by Be lg ium on 3 Ju ly 
1970. 

No. 7239 . International Olive Oil Agreement , 1963. Adopted 
at the United Nations Conference on Olive Oil , at Geneva, 
on 20 April 1963 

Rat i f icat ion of the Pro toco l f o r the fur ther extension of the 
above-mentioned Agreement , done at Geneva on 7 March 
1969 
Instrument deposited with the Government of Spain on: 

12 June 1970 
Argentina 

Cer t i f i ed s tatement was r e g i s t e r e d by Spain on 4 Ju ly 1970 . 

No. 2545. Convention re la t ing to the Status of R e f u g e e s . 
Done at Geneva on 28 July 1951 

Extension of the obligations under the Convention by adopting 
a l ternat ive (b) of sect ion B (1) of a r t i c l e 1 thereof 

Notification r e c e i v e d on: 
6 Ju ly 1970 

Dahomey 

No. 1609. C h a r t e r of the Organization of A m e r i c a n S ta tes . 
Signed at Bogota on 30 April 1948 

Rat i f icat ion of the Protocol of amendment to the above-
mentioned C h a r t e r " P r o t o c o l of Buenos A i r e s " , signed at 
Buenos A i r e s on 27 F e b r u a r y 1967 
Instrument deposited with the Genera l S e c r e t a r i a t of the 

Organization of A m e r i c a n States on: 
19 June 1970 

Haiti 

Cer t i f ied s tatement was r e g i s t e r e d by the G e n e r a l S e c r e -
t a r i a t of the Organization of A m e r i c a n S ta tes on 7 July 1970 . 

No. 9432 . Convention on the s e r v i c e abroad of judicial and 
e x t r a - j u d i c i a l documents in c ivi l o r c o m m e r c i a l m a t t e r s . 
Opened for s ignature at The Hague on 15 November 1965. 

Extension to Hong Kong, Antigua, Bermuda Islands, B r i t i s h 
Honduras, B r i t i s h Virgin Is lands, B r i t i s h Solomon Islands 
P r o t e c t o r a t e , Cayman Islands, Centra l and Southern Line 
Is lands, Falkland Islands and dependencies , F i j i I s lands , 

R a t i f i c a t i o n s , a d h é s i o n s , p r o r o g a t i o n s , etc., c o n c e r n a n t d e s 
t r a i t é s e t a c c o r d s i n t e r n a t i o n a u x e n r e g i s t r é s a u S e c r é t a r i a t 
d e l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s U n i e s 

No 9729. Accord entre les Gouvernements belge, n é e r l a n -
dais et luxembourgeois , d'une part , et le Gouvernement 
yougoslave, d 'autre par t , re la t i f à la suppress ion du v i s a . 
Signé à B e l g r a d e le 17 juin 1969 

Prorogat ion 
L e s P a r t i e s contrac tantes ont notif ié au' Gouvernement 

be lge , en application de l ' a r t i c l e 11 de l 'Accord , leur i n -
tention de prolonger la val idité de ce d e r n i e r pour une 
période indéterminée à compter du 3 jui l le t 1970. 

L a déclarat ion c e r t i f i é e a été e n r e g i s t r é e par la Belgique 
le 3 jui l let 1970. 

No 7239. Accord international sur l 'hui le d 'o l ive , 1 9 6 3 . 
Adopté à l a Conférence des Nations Unies sur l 'hui le 
d 'o l ive , à Genève, le 20 a v r i l 1963 

Rati f icat ion du P r o t o c o l e portant nouvelle reconduction de 
l ' A c c o r d susmentionné, fait à Genève le 7 m a r s 1969 

Instrument déposé auprès du Gouvernement espagnol l e : 
12 juin 1970 

Argentine 

L a déclarat ion c e r t i f i é e a é té e n r e g i s t r é e par l 'Espagne 
le 4 jui l le t 1970. 

No 2545 . Convention r e l a t i v e au statut des r é f u g i é s . Signée 
à Genève le 28 jui l le t 1951 

Extension des obligations découlant de la Convention par 
adoption de la formule b figurant à la sec t ion B , 1 de 
l ' a r t i c l e 1 
Notification r e ç u e le : 

6 ju i l le t 1970 
Dahomey 

No 1609. Charte de l 'Organisat ion des E t a t s a m é r i c a i n s . 
Signée à Bogotâ le 30 avr i l 1948 

Rati f icat ion du P r o t o c o l e modifiant la Charte susmentionnée 
" P r o t o c o l e de Buenos A i r e s " , s igné à Buenos A i r e s le 
27 f é v r i e r 1967 
Instrument déposé auprès du S e c r é t a r i a t généra? rie l ' O r -

ganisation des E t a t s a m é r i c a i n s l e : 
19 juin 1970 — 

Haiti 

L a déclarat ion c e r t i f i é e a é té e n r e g i s t r é e par le S e c r é -
tar ia t g é n é r a l de l 'Organisat ion des E t a t s a m é r i c a i n s le 
7 jui l let 1970. 

No 9432. Convention r e l a t i v e à la s ignif ication et à la 
notification à l ' é t r a n g e r des a c t e s jud ic ia i res et e x t r a -
j u d i c i a i r e s en m a t i è r e c iv i l e ou c o m m e r c i a l e . Ouverte 
à la s ignature à L a Haye le 15 novembre 1965 

Extension à Hong-kong, à Antigua, aux f ies B e r m u d e s , au 
Honduras britannique, aux f ies V i e r g e s br i tanniques , au 
P r o t e c t o r a t des î l e s Salomon bri tanniques, aux î l e s C a i -
m a n e s , aux f ies de la L igne , aux î l e s Falkland et l e u r s 

14 



Gibra l tar , Gilbert and E l l i c e Islands-Colony, Guernsey, 
J e r s e y , Is le of Man, Monteserrat , Is le of P i tca i rn , St. 
Helena and dependencies, St, Lucia , St. Vincent, Seychel les 
and Turks and Caicos Islands 

Notification received by the Government of the Netherlands 
on: 
20 May 1970 

United Kingdom of Great Br i ta in and Northern Ireland 
(To take effect on 19 July 1970.) 

Ratif ication 
Instrument deposited with the Government of the Netherlands 

on: 
28 May 1970 

Japan 
(To take effect on 27 July 1970.) 

Cert i f ied statement was r e g i s t e r e d by the Netherlands on 
7 July 1970. 

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and return of ob jec ts launched into outer 
space . Opened for signature at Washington, London and 
Moscow on 22 April 1968 

Ratif ication 
Instrument deposited with the Government of the United 

States of America on: 
20 April 1970 

Norway 

Cert i f ied statement was reg i s te red by the United States of 
Amer ica on 8 July 1970. 

No. 7335. Convention between the Kingdom of Belgium and 
the F r e n c h Republic regarding controls at the front ier 
Belgium and F r a n c e and at joint and t r a n s f e r stations. 
Signed at B r u s s e l s on 30 March 1962 

Designation of front ier posts pursuant to ar t i c le 1 of the 
above-mentioned Convention 

Effected by an Agreement concluded by the exchange of notes 
dated at P a r i s on 11 May 1970, which came into f o r c e on 1 June 
1970, in accordance with the provisions of the said notes. 

Cert i f ied statement was reg i s te red by Belgium on 9 July 
1970"! " ' 

No. 7525. Convention on Consent to Marr iage , Minimum Age 
for Marr iage and Registrat ion of Marr iages . Signed at New 
York on 10 December 1962 

Access ion 
Instrument deposited on: 

9 July 1970 
United Kingdom of Great Br i ta in and Northern Ireland 

(With declarations and reservat ions . ) 

No. 8791. Protocol relat ing to the Status of Refugees . Done 
at New York on 31 January 1967 

Access ions 
Instruments deposited on: 

6 July 1970 
Dahomey 

10 July 1970 
P e o p l e ' s republic of the Congo 

(With reservat ion in respect of a r t i c l e IV.) 

No. 6864. Customs Convention on the A.T.A. carnet for the 
temporary admission of goods (A.T.A. Convention). Done 
at B r u s s e l s on 6 December 1961 

dépendances, aux fies F i d j i , à Gibra l tar , à la Colonie des 
î les Gi lbert et E l l i c e , à Guernesey, à J e r s e y , à l ' î l e 
de Man, à Montserrat , à l ' î l e de P i tca i rn , à Sainte-Hélène 
et ses dépendances, à Sa inte -Lucie , à Saint-Vincent , aux 
Seychelles et aux î les Turques et Cai'ques 

Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le : 

20 mai 1970 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

(Pour prendre effet le 19 juil let 1970.) 
Ratification 

Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais 
le : 
28 mai 1970 

Japon 
(Pour prendre effet le 27 juil let 1970.) 

La déclaration cer t i f i ée a été enregis t rée par les P a y s -
B a s le 7 juillet 1970. 

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l ' espace extra-atmosphér ique . Ouvert à la signature à 
Washington, Londres et Moscou le 22 avri l 1968 

Ratification 
Instrument déposé auprès du Gouvernement des E ta t s -Unis 

d'Amérique le : 
20 avri l 1970 

Norvège 

La déclaration cer t i f iée a été enreg is t rée par les E t a t s - U n i s 
d'Amérique le 8 juillet 1970. 

No 7335. Convention entre le Royaume de Belgique et la 
République f rança ise re lat ive aux contrôles à la f ront ière 
be lgo- f rança ise et aux g a r e s communes et d'échange. 
Signée à Bruxe l les le 30 m a r s 1962 

Désignation de postes de contrôle frontal ier en application 
de l ' a r t i c l e 1 de la Convention susmentionnée 

Effectuée par un Accord sous forme d'échange de notes, 
en date à P a r i s du 11 mai 1970, qui est entré en vigueur 
le 1er juin 1970, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

La déclaration cer t i f i ée a été enregis t rée par la Belgique 
le 9 juillet 1970. 

No 7525. Convention sur le consentement au mar iage , l 'âge 
minimum du mariage et l ' enregis trement des m a r i a g e s . 
Signée à New York le 10 décembre 1962 

Adhésion 
Instrument déposé le : 

9 juillet 1970 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

(Avec déclarations et r é s e r v e s . ) 

No 8791. Protocole relat i f au statut des réfugiés . En date 
à New York du 31 janvier 1967 

Adhésions 
Instruments déposés l e s : 

6 juillet 1970 
Dahomey 

10 juil let 1970 
République populaire du Congo 

(Avec r é s e r v e en cv_ qui concerne l ' a r t i c l e IV.) 

No 6864. Convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
l 'admission temporaire de marchandises (Convention 
A.T .A. ) . Fa i te à Bruxel les le 6 décembre 1961 
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Access ion 
Instrument deposited with the Secre tary-Genera l of the 

Customs Co-Operation Council on: 
16 June 1970 

Iceland 
(To take effect on 16 September 1970.) 

Cert i f ied statement was reg is tered by the Customs C o -
operation Council on 11 July 1970. 

Adhésion 
Instrument déposé auprès du S e c r é t a i r e généra l du Conseil 

de coopération douanière le : 
16 juin 1970 

Islande 
(Pour prendre effet le 16 septembre 1970.) 

L a déclaration cer t i f iée a été enregis t rée par le Conseil 
de coopération douanière le 11 juil let 1970. 

No. 8765. Trea ty for conciliation, judicial sett lement and 
arbitration between the United Kingdom of Great Br i ta in 
and Northern Ireland and the Swiss Confederation. Signed 
at London on 7 July 1965 

Exchange of l e t t e r s forming part of the above-mentioned 
Treaty and relating to i ts chapter III. London, 7 July 1965 

Authentic texts : English and French . 
Regis tered by the United Kingdom of Great B r i t a i n and 

Northern Ireland on 13 July 1970. 

No 8765. T r a i t é de concil iation, de règlement judiciaire 
et d'arbiurage entre le Royaume-Uni de_ Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et la Confédération s u i s s e . Signé 
à Londres le 7 juil let 1965 

Echange de le t t res faisant par t ie du T r a i t é susmentionné 
et se rapportant à son chapitre III. Londres , 7 jui l let 1965 

Textes authentiques: anglais et f r a n ç a i s . 
E n r e g i s t r é par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 13 juil let 1970. 

No. 9464. International Convention on the Elimination of All 
F o r m s of R a c i a l Discrimination. Opened for signature at 
New York on 7 March 1966 

Ratif ication 
Instrument deposited on: 

14 July 1970 
Finland 

(To take effect on 13 August 1970.) 

No 9464. Convention internationale sur l 'él imination de tou-
tes les f o r m e s de discrimination rac ia le . Ouverte à la 
signature à New York le 7 m a r s 1966 

Ratif ication 
Instrument déposé le : 

: 4 juil let 1970 
Finlande 

(Pour prendre effet le 13 août 1970.) 

No. 84. Air Transport Agreement between the United States 
of Amer ica and Czechoslovakia. Signed at Prague on 
3 January 1946 

Termination 
The above-mentioned Agreement ceased to have ef fect on 

28 February 1969, the date of entry into force of the Air 
Transport Agreement between the United States of A m e r i c a 
and Czechoslovakia signed at Prague on 28 February 1969, 
in accordance with art ic le- XV of the la t ter Agreement (see 
No. 10269 in the February 1970 statement) . 

Certif ied statement was reg i s te red by the United States of 
America on 16 July 1970. 

No 84. Accord entre les E ta t s -Unis d'Amérique et la Répu-
blique tchécoslovaque re lat i f aux transports a é r i e n s . Signé 
à Prague le 3 janvier 1946 

Abrogation 
L 'Accord susmentionné a c e s s é de produire effet le 

28 f é v r i e r 1969, date d'entrée en vigueur de l 'Accord re la t i f 
aux transports aér iens entre les E ta ts -Unis d'Amérique 
et la Tchécoslovaquie signé à Prague le 28 févr ier 1969, 
conformément à l ' a r t i c l e XV de ce dernier Accord (voir 
no 10269 dans le re levé de févr ier 1970). 

L a déclaration cer t i f iée a été enregis t rée par les E t a t s -
Unis d'Amérique le 16 juil let 1970. 

No. 1927. Agreement between the Government of the United 
States of A m e r i c a and the Government of India for duty-free 
entry and defrayment of inland transportation charges of 
re l i e f supplies and packages. Signed at Washington on 9 July 
1951 

Termination 
The above-mentioned Agreement, as renewed and amended, 

ceased to have effect on 5 December 1968, the date of entry 
into force of the Agreement between the United States of 
Amer ica and India for duty-free entry and defrayment of 
inland transportation charges of voluntary agency supplies 
and equipment signed at New Delhi on 5 December 1968, in 
accordance with ar t i c le 5 of the la t ter Agreement (see No. 
10253 in the February 1970 statement). 

Certif ied statement was reg i s te red by the United States of 
America on 16 July 1970. 

No 1927. Accord entre le Gouvernement des E t a t s - U n i s 
d'Amérique et le Gouvernement indien re lat i f à l ' en t rée 
en franchise et au paiement des f r a i s de transport inté-
r ieur des approvisionnements et co l is de s e c o u r s . Signé 
à Washington le 9 juillet 1951 

Abrogation 
L 'Accord susmentionné, tel que renouvelé et modifié, 

a c e s s é de produire effet le 5 décembre 1968, date de 
l ' entrée en vigueur de l 'Accord entre les E t a t s - U n i ° d 'Amé-
rique et l'Inde re la t i f à l ' entrée en franchise de droits et 
à la pr ise en charge des f r a i s de transport intér ieur des 
fournitures et du matér ie l des institutions bénévoles signé 
â New Delhi le 5 décembre 1968, conformément à l ' a r t i c l e 5 de 
c e dernier Accord (voir no 10253 du re levé de f é v r i e r 1970). 

L a déclaration cer t i f iée a été enreg is t rée par les E t a t s - U n i s 
d'Amérique le 16 juil let 1970. 

No.5904. Air Transport Agreement between the Goverment 
of the United States of>tl î ierica arid the Government of the 
Km^aqm of the Netherlands, Signeoat Washington on 3 Ari 
1957 \ 

Exchange of^fiotes constituting an agreemen 
Schecjute attached to the above-mentterfi 1 

ïshington, 25 November 1969 

: j* . fin. 0 

«J J v w 

odifying the 
Agreement. 

/ 

•No 5904. Accord entre le Gouvernement des E t a t s - U n i s 
d'Amêïù^ue et le Gouvernement du Royaume des P a y s - B a s 
re la t i f aux transports aér iens . Signé à Washington le 3 avri l 
1957 \ , - \ 

Echange de notes^eûnsti tuant un accord modifijpatfle Tableau 
joint à l'ApecSrd susmentionné. Washington", 25 -novembre 
1969 



C a m e into f o r c e on 25 Novenjfeer 1969 by the exchange of 
the said notes . 

ExcKvqge of notes consti tut ing an a g r e e m e n t 
in terpre ta t ion of th£<above-mentioned Agree: 
1957 . Ws^hingJgrfC 25 November 1969 

ing to the 
of 3 April 

C a m e into îtfrce on 25 November 1969, 
the said notés . 

Authentic t e x t s : Engl i sh . 
R e g i s t e r e d by the International Ç/1 vil Aviation Organizat ion 
-rfn 16 J u l y 1970 . ~~ 

the exchange of 

E n t r é en vigueur le 25 novembre 1969 par l ' échange desdi tes 
n o t e s . 

Echange de\notes const i tuant J m aotpord s e rapportant-
l ' in terpré ta t ion de l 'Acco j^Kau 3 a v ^ l 1957 . Washington, 
25 novembre KK39 

E n t r é en v i g u e u r s ! ^ 25 n o v e m b r e 1969 paîslSéchange d e s -
di tes n o t e s . 

T e x t e s autocritiques: angla i s . 
E n r e g i s t r é s p a r l 'OrganisaMgn de ^ a v i a t i o n c iv i l e inteq;-

n^ttënale le 16 ju i l le t 197ÔT 

No. 7 3 0 2 . Convention on the Continental Shelf . Done at 
Geneva on 29 Apri l 1958 

Ob jec t ion to the dec lara t ion made by Canada on r a t i f i c a t i o n 

Notif icat ion r e c e i v e d on: 
16 Ju ly 1970 

United S t a t e s of A m e r i c a 

No 7302 . Convention sur l e plateau cont inental . F a i t e à 
Genève le 29 avr i l 1958 

Object ion à la déc lara t ion fa i te par le Canada l o r s de la 
ra t i f i ca t ion 
Notification r e ç u e l e : 

16 jui l let 1970 
E t a t s - U n i s d 'Amérique 

No. 7310 . Vienna Convention on Diplomatie R e l a t i o n s . Done 
at Vienna on 18 April 1961 

Rat i f i ca t ion 
Ins trument deposited on: 

16 July 1970 
G r e e c e 

(Withdrawing the r e s e r v a t i o n made on s ignature and 
notifying ob ject ion to r e s e r v a t i o n s formulated by c e r t a i n 
S t a t e s . T o take e f fec t on 15 August 1970 . ) 

No 7310 . Convention de Vienne sur l e s r e l a t i o n s d ip loma-
t iques . F a i t e à Vienne le 18 a v r i l 1961 

Rat i f i ca t ion . 
Ins t rument déposé l e : 

16 ju i l le t 1970 
G r è c e 

(Avec r e t r a i t de la r é s e r v e f o r m u l é e l o r s de la s i g n a -
ture et noti f icat ion d'une ob ject ion aux r é s e r v e s f o r m u -
l é e s p a r c e r t a i n s E t a t s . P o u r prendre effet le 15 août 
1970.) 

No. 8 8 9 9 . Exchange of l e t t e r s between the United States of 
A m e r i c a and Singapore consti tut ing an a r r a n g e m e n t r e -
lating to t rade in cotton t e x t i l e s . S ingapore, 30 August 1966 

T e r m i n a t i o n 
The above-ment ioned A r r a n g e m e n t was abrogated by an 

Exchange of l e t t e r s constituting an a g r e e m e n t between those 
two c o u n t r i e s dated at S ingapore on 17 and 23 D e c e m b e r 
1968 , which c a m e into f o r c e on 23 D e c e m b e r 1968 with r e t r o -
ac t ive e f fec t f r o m 1 J a n u a r y 1968 , in a c c o r d a n c e with p a r a -
graph 2 of the sa id l e t t e r s ( see No. 10260 in F e b r u a r y 1970 
s ta tement ) . 

C e r t i f i e d s ta tement was r e g i s t e r e d by the United S ta tes of 
A m e r i c a on 16 J u l y 1970. 

No 8899 . E change de l e t t r e s entre les E t a t s - U n i s d ' A m é -
r ique et Singapour const i tuant un a r r a n g e m e n t r e l a t i f au 
c o m m e r c e des t e x t i l e s de coton. Singapour, 30 août 1966 

Abrogation 
L ' A r r a n g e m e n t susment ionné a é té abrogé par un Echange 

de l e t t r e s const i tuant un a c c o r d e n t r e l e s deux pays, daté 
à Singapour des 17 et 23 d é c e m b r e 1968 , qui e s t e n t r é en 
vigueur le 23 d é c e m b r e 1968 avec effet r é t r o a c t i f au 1 e r j a n -
v i e r 1968 , conformément au paragraphe 2 desdi tes l e t t r e s 
(voir No 10260 dans le r e l e v é de f é v r i e r 1970) . 

L a déc lara t ion c e r t i f i é e a é té e n r e g i s t r é e par l e s E t a t s -
Unis d 'Amér ique le 16 ju i l le t 1970. 

No. 814 . Genera l Agreement on T a r i f f s and T r a d e 

X X X I I . (f) Sixth P r o c è s - V e r b a l extending the D e c l a r a t i o n 
on the provis ional a c c e s s i o n of Tunis ia to the Genera l 
A g r e e m e n t on T a r i f f s and T r a d e . Done at Geneva on 16 D e -
c e m b e r 1969 

C a m e into f o r c e , in a c c o r d a n c e with paragraph 2, on 3 F e b -
r u a r y 1970 , the date of a c c e p t a n c e by T u n i s i a , in r e s p e c t of the 
fol lowing States , which have accepted it by s ignature or l e t t e r 
of a c c e p t a n c e (* ) on the dates indicated: 

J a p a n 29 D e c e m b e r 1969 
Norway 22 J a n u a r y 1970 
United S ta tes of A m e r i c a 22 J a n u a r y 1970 
P a k i s t a n 28 J a n u a r y 1970 + 
Tunis ia 3 F e b r u a r y 1970 

Subsequently, the P r o c è s - V e r b a l c a m e into f o r c e in r e s p e c t 
of the following States on the dates indicated, upon a c c e p t a n c e 
by s ignature or lett 'er of a c c e p t a n c e ( * ) : 

India 3 March 1 9 7 0 * 
Austra l ia 11 M a r c h 1 9 7 0 * 

No 814 , Accord g é n é r a l s u r les t a r i f s douaniers et l e c o m -
m e r c e 

X X X I I . f) S ix ième p r o c è s - v e r b a l prorogeant la val idité de 
la D é c l a r a t i o n c o n c e r n a n t l ' a c c e s s i o n p r o v i s o i r e de l a 
T u n i s i e à l ' A c c o r d g é n é r a l s u r les t a r i f s douaniers et l e 
c o m m e r c e . F a i t à Genève le 16 d é c e m b r e 1969 

E n t r é en vigueur, c o n f o r m é m e n t au paragraphe 2, le 
3 f é v r i e r 1970 , date de l ' accepta t ion par la T u n i s i e , pour 
l e s E t a t s suivants , qui l 'ont a c c e p t é par s ignature ou l e t t r e 
d 'accepta t ion (*) aux dates indiquées c i - a p r è s : 

Japon 29 d é c e m b r e 1969 
Norvège 22 j anvier 1970 
E t a t s - U n i s d 'Amér ique 22 j anvier 1970 
P a k i s t a n 28 janvier 1 9 7 0 * 
T u n i s i e 3 f é v r i e r 1970 

P a r la sui te , le P r o c è s - v e r b a l e s t e n t r é en vigueur par l e s 
E t a t s suivants aux dates indiquées , correspondant à l ' a c -
ceptat ion par s ignature ou l e t t r e d 'acceptat ion (* ) : 

Inde 3 m a r s 1970* 
A u s t r a l i e 11 m a r s 1970* 
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United Arab Republic . . . . 18 March 1970 
G r e e c e 31 March 1970 
Sweden 5 May 1970 
Turkey 5 June 1970 
Poland 19 June 1970 

XLI . (e) Fif th P r o c è s - V e r b a l extending the Declarat ion on 
the provisional access ion of the United Arab Republic to the 
General Agreement on T a r i f f s and Trade . Done at Geneva on 
16 December 1969 

Came into f o r c e , in accordance with paragraph 2, on 30 De-
c e m b e r 1969, the date of acceptance by the United Arab R e -
public, in r e s p e c t of the following States , which have accepted 
it by signature on the dates indicated: 

Japan 29 December 1969 
United Arab Republic 30 December 1969 

Subsequently, the P r o c è s - V e r b a l came into force in the 
respect of the following States on the dates indicated, upon 
acceptance by signature or let ter of acceptance (*) : 

Norway 22 January 1970 
Pakistan 28 January 1970* 
India 3 March 1970* 
Australia 11 March 1970* 
Greece 31 March 1970 
Turkey 29 June 1970 

Authentic tex ts : English and F r e n c h . 
Regis tered by the Direc tor -Genera l of the Contracting P a r t i e s 

to the General Agreement on T a r i f f s and Trade on 20 July 
1970. 

République arabe unie . . . . . . . . 18 m a r s 1970 
G r è c e 31 m a r s 1970 
Suède 5 mai 1970 
Turquie 5 juin 1970 
Pologne 19 juin 1970 

X L I . e) Cinquième p r o c è s - v e r b a l prolongeant la validité de 
la Déclarat ion concernant l ' a c c e s s i o n proviso ire de la 
République arabe unie à l 'Accord généra l sur les tar i fs 
douaniers et le c o m m e r c e . F a i t à Genève le 16 décembre 
1969 

Entré en vigueur, conformément au paragraphe 2, le 
30 décembre 1969, date de l 'acceptation par la République 
arabe unie, pour les E t a t s suivants qui l 'ont accepté par 
signature aux dates indiquées c i - a p r è s : 

Japon 29 décembre 1969 
République arabe unie 30 décembre 1969 

P a r la suite, le P r o c è s - v e r b a l est entré en vigueur pour les 
E ta ts suivants aux dates indiquées c i - a p r è s , correspondant 
à l 'acceptation par signature ou let tre d'acceptation (*) : 

1970 
Pakistan 1970* 

3 m a r s 1970* 
Austral ie 1970* 

31 m a r s 1970 
29 juin 1970 

Textes authentiques: anglais et f r a n ç a i s . 
E n r e g i s t r é s par le Directeur généra l des P a r t i e s c o n t r a c -

tantes à l 'Accord général sur l e s t a r i f s douaniers et 
le c o m m e r c e le 20 jui l let 1970. 

No. 1963. International Plant Protect ion Convention. Done 
at Rome on 6 December 1951 

Adherence 
Instrument deposited with the Direc tor -Genera l of the Food 

and Agriculture Organization of the United Nations on: 

9 July 1970 
Libya 

Certif ied statement was reg i s te red by the Food and Agr i -
culture Organization of the United Nations on 20 July 1970 . 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux. Conclue à Rome le 6 décembre 1951 

Adhésion 
Instrument déposé auprès du Direc teur général de l ' O r -

ganisation des Nations Unies pour l 'alimentation et l ' a g r i -
culture le : 
9 juillet 1970 

Libye 

L a déclaration cer t i f i ée a é té enreg is t rée par l 'Organi -
sation des Nations Unies pour l 'al imentation et l ' agr icul ture 
le 20 juil let 1970. 

No. 2613. Convention on the Pol i t ical Rights of Women. 
Opened for signature at New York on 31 March 1953 

Accession 
Instrument deposited on: 

20 July 1970 
Swaziland 

(With reserva t ions . ) 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la f e m m e . 
Ouverte à la signature à New York le 31 m a r s 1953 

Adhésion 
Instrument déposé le: 

20 juillet 1970 
Souaziland 

(Avec r é s e r v e s . ) 

No. 8359, Convention on the sett lement of investment dis-
putes between States and national of other States . Opened 
for signature at Washington on 18 March 1965 

Withdrawal of the exclusion of Surinam and the Netherlands 
Antilles f r o m the application of the above-mentioned 
Convention 
Notification rece ived on: 

22 May 1970 
Netherlands 

Certi f ied statement was r e g i s t e r e d by the International 
Bank for Reconstruct ion and Development on 20 July 1970. 

No 8359. Convention pour le règlement des .différends r e -
latifs aux invest issements entre Etats et r e s s o r t i s s a n t s 
d 'autres E ta t s . Ouverte à la signature à Washington le 
18 m a r s 1965 

Retra i t de l 'exclusion du Surinam et des Antilles n é e r l a n -
daises de l 'application de la Convention susmentionnée 

Notification reçue le : 
22 mai 1970 

P a y s - B a s 

L a déclaration cer t i f i ée a é té enreg is t rée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement le 
20 juil let 1970. 
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No. 8 9 4 0 . European Agreement concern ing the Internat ional 
C a r r i a g e of Dangerous Goods by Road (ADR). Done at 
Geneva on 30 September 1957 

Rat i f i ca t ion 
Ins trument deposited on: 

21 J u l y 1970 
Luxembourg 

(To take e f fect on 21 August 1 9 7 0 . ) 

No 8940 . Accord européen r e l a t i f au t ranspor t internat ional 
des m a r c h a n d i s e s d a n g e r e u s e s p a r route (ADR). F a i t à 
Genève le 30 s e p t e m b r e 1957 

Rat i f icat ion 
Ins trument déposé le : 

21 ju i l le t 1970 
Luxembourg 

(Pour prendre effet le 21 août 1970.) 

No. 5026 . A g r e e m e n t between the Government of the United 
Kingdom of Grea t B r i t a i n and Northern Ireland and the 
Government of the Union of Soviet Soc ia l i s t Republ i cs 
concerning a i r s e r v i c e s . Signed at London on 19 D e c e m b e r 
1957 

Exchange of notes consti tut ing an a g r e e m e n t fur ther a m e n d -
ing the above-ment ioned A g r e e m e n t . Moscow, 11 F e b r u a r y 
and 14 Apri l 1969 

C a m e into f o r c e on 14 April 1969 by the exchange of the 
said notes . 

Authentic t e x t s : Engl ish and R u s s i a n . 
R e g i s t e r e d by the United Kingdom of G r e a t B r i t a i n and 

Northern Ireland on 23 July 1 9 7 0 . 

No 5026 . .Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
de G r a n d e - B r e t a g n e et d ' I r lande du Nord et le G o u v e r -
nement de l 'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviét iques 
r e l a t i f aux s e r v i c e s a é r i e n s . S igné à Londres le 19 d é c e m b r e 
1957 

Echange de notes const i tuant un a c c o r d modifiant à nouveau 
l ' A c c o r d susment ionné. Moscou, 11 f é v r i e r et 14 avr i l 1969 

E n t r é en vigueur le 14 a v r i l 1969 par l ' é change desdi tes 
n o t e s . 

T e x t e s authentiques: anglais et r u s s e . 
E n r e g i s t r é par le Royaume-Uni de G r a n d e - B r e t a g n e et 

d ' I r lande du Nord le 23 ju i l le t 1970 . 

No. 5798. Consular Convention between the United Kingdom 
of G r e a t B r i t a i n and Northern I re land and Italy. Signed at 
R o m e on 1 June 1954 

Exchange of notes providing f o r the future r e v i s i o n of the 
above-ment ioned Convention and f o r the provis ional i n t e r -
pretat ion of a r t i c l e 9 (1) of the s a i d Convention. R o m e , 
27 J a n u a r y 1970 

C a m e into f o r c e on 27 J a n u a r y 1970 by the exchange of the 
said notes . 

Authentic t ex t s : Engl ish and I ta l ian. 
R e g i s t e r e d by the United Kingdom of G r e a t B r i t a i n and 

Northern I re land on 23 Ju ly 1970. 

"No. 814. Agreements concluded under the auspices of 
the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade 

LXIX. Arrangement concerning certain dairy products 
(with two procès-verbaux, signed on 12 January and 
14 May 1970.) Done at Geneva on 12 January 1970." 

I tjuiy j. V I 
Lebanon 

(To take e f fec t on 7 O c t o b e r 1 9 7 0 . ) 

C e r t i f i e d s ta tement was r e g i s t e r e d by the I n t e r - G o v e r n -
mental M a r i t i m e Consultat ive Organizat ion on 27 Ju ly 1970 . 

No 5798 . Convention c o n s u l a i r e entre le Royaume-Uni de 
G r a n d e - B r e t a g n e et d ' I r lande du Nord et l ' I t a l i e . Signée 
à R o m e le 1 e r juin 1954 

Echange de notes consti tuant un a c c o r d r e l a t i f aux modal i t és 
de rév is ion de la Convention susmentionnée et portant 
interprétat ion p r o v i s o i r e du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e 9 
de ladite Convention. R o m e , 27 j anv ier 1970 

E n t r é en vigueur le 27 j anvier 1970 par l ' échange desdi tes 
notes . 

T e x t e s authentiques: anglais et i ta l ien . 
E n r e g i s t r é par le Royaume-Uni de G r a n d e - B r e t a g n e et 

d ' I r lande du Nord le 23 jui l le t 1970. 

"No 814. Accords conclus sous les auspices des 
Parties Contractantes à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce 

LXIX. Arrangement concernant certains produits laitiers 
(avec deux procès-verbaux signés le 12 janvier et le 
14 mai 1 970.) Fait à Genève le 12 janvier 1 970 . 

Liban 
(Pour prendre effet le 7 oc tobre 1970.) 

L a déc lara t ion c e r t i f i é e a été e n r e g i s t r é e par l ' O r g a n i -
sation in tergouvernementa le consultat ive de la navigation m a -
r i t i m e le 27 ju i l le t 1970. 

R a t i f i c a t i o n s ^ and denunciation by the S ta tes l i s t e d below 
regarding the following f o r t y - t h r e e Conventions w e r e r e g i s -
t e r e d with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the International Labour 
Off ice on the dates indicated: 

No. 591 . Convention (No. 8) concern ing unemployment i n -
demnity in c a s e of l o s s o r foundering of the ship, adopted 
by the Genera l C o n f e r e n c e of the Internat ional Labour O r -
ganisat ion at i t s second s e s s i o n , Genoa, 9 J u l y 1920 , as 
modified by the F i n a l A r t i c l e s R e v i s i o n Convention, 1946 

] J Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference 
of the General Labour Organisation in the course of. its first thirty-two ses-
sions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification 
of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, 
in accordance with article 2 of the latter Convention. 

L e s r a t i f i c a t i o n s ! / et dénonciat ions des E t a t s é n u m é r é s 
c i - a p r è s concernant l e s Conventions suivantes ont é té e n -
r e g i s t r é e s auprès du D i r e c t e u r g é n é r a l du B u r e a u i n t e r -
nat ional du T r a v a i l aux dates indiquées : 

No 591 . Convention (No 8) concernant l ' indemnité de chômage 
en c a s de p e r t e par naufrage , adoptée par la Conférence 
g é n é r a l e de l 'Organisat ion internat ionale du T r a v a i l à 
s a deuxième s e s s i o n , G ê n e s , 9 jui l le t 1920 , t e l l e q u ' e l l e 
a é té modi f iée par la Convention portant rév i s ion des 
A r t i c l e s f ina ls , 1946 

!/ La ratification de toute convention adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail au cours de ses trente-deux premières 
sessions, soit jusqu'à la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette convention sous ;sa forme modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1961, conformément à l'article 2 de cette dernière. 
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No. 592. Convention (No. 9) f o r establishing fac i l i t ies for 
finding employment for seamen, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at 
i t s second sess ion , Genoa, 10 July 1920, as modified by 
the Final Ar t i c les Revis ion Convention, 1946 

No 592. Convention (No 9) concernant le placement des 
m a r i n s , adoptée par la Conférence générale de l ' O r g a -
nisation internationale du Trava i l à sa deuxième sess ion , 
Gênes , 10 juil let 1920, te l le qu'el le a été modifiée par 
la Convention portant révision des Art ic les f inals , 1946 

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admis-
sion of children to employment in agricul ture , adopted by 
the General Conference of the International Labour O r -
ganisation at i t s third sess ion, Geneva, 16 November 1921, 
as modified by the Final Ar t i c l es Revis ion Convention 1946 

No 593. Convention (No 10) concernant l 'âge d'admission des 
enfants au travail dans l 'agr icul ture , adoptée par la Confé-
r e n c e générale de l 'Organisation internationale du Trava i l 
à s a t ro is ième sess ion , Genève, 16 novembre 1921, te l le 
qu'el le a été modifiée par la Convention portant révision 
des Ar t i c l es f inals , 1946 

No. 594. Convention (No. 11) concerning the r ights of a s s o -
ciation and combination of agricultural workers , adopted 
by the General Conference of the International Labour O r -
ganisation at i ts third sess ion, Geneva, 12 November 1921, 
as modified by the Final Ar t i c les Revision Convention, 
1946 

No 594. Convention (No 11) concernant les droits d ' a s -
sociation et de coalition des travai l leurs agr i co les , adoptée 
par la Conférence générale de l 'Organisation internationale 
du Trava i l à sa t rois ième sess ion , Genève, 12 novembre 
1921, telle qu'el le a été modifiée par la Convention portant 
révision des Art ic les f inals , 1946 

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead 
in painting, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at i ts third sess ion , Geneva, 
19 November 1921, as modified by the Final Ar t i c les R e v i -
sion Convention, 1946 

No 596. Convention (No 13) concernant l 'emploi de l a c é r u s e 
dans la peinture, adoptée par la Conférence générale de 
l 'Organisation internationale du Trava i l à s a t ro i s ième 
sess ion, Genève, 19 novembre 1921, tel le qu'el le a été 
modifiée par la Convention portant révision des Ar t i c l es 
f inals , 1946 

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for ad-
mission of young persons to employment as t r i m m e r s or 
s tokers , adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at i t s third sess ion, Geneva, 
11 November 1921, as modified by the Final Ar t i c les R e v i -
sion Convention, 1946 

No 598. Convention (No 15) fixant l 'âge minimum d 'admis -
sion des jeunes gens au travail en qualité de sout iers ou 
de chauffeurs, adoptée par la Conférence généra le de 
l 'Organisation internationale du Trava i l à s a t r o i s i è m e 
sess ion , Genève, 11 novembre 1921, tel le qu'el le a été 
modifiée par la Convention portant révision des Ar t i c l es 
f inals , 1946 

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory 
medical examination of children and young persons e m -
ployed at sea , adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at i t s third sess ion , 
11 November 1321, as modified by the Final A r t i c l e s 
Revision Convention, 1946 

No 599. Convention (No 16) concernant l 'examen médical 
obligatoire des enfants et des jeunes gens employés à 
bord des bateaux, adoptée par la Conférence générale 
de l 'Organisation internationale du Trava i l à sa t ro i s ième 
sess ion , Genève, 11 novembre 1921, te l le qu'el le a été 
modifiée par la Convention portant révision des A r t i c l e s 
f inals , 1946 

No.-602. Convention (No. 19) concerning equality of t r e a t -
ment for national and foreign workers as regards work-
men 's compensation for accidents , adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at i ts 
seventh sess ion, Geneva, 5 June 1925, as modified by the 
Final A r t i c l e s Revision Convention, 1946 

19 June 1970 
Rat i f icat ions by Panama 

No 602. Convention (No 19) concernant l 'égal i té de t r a i -
tement des t ravai l leurs é t rangers et nationaux en mat iè re 
de réparation des accidents du travai l , adoptée par la 
Conférence générale de l 'Organisation internationale du 
Travai l à s a septième sess ion, Genève, 5 juin 1925, tel le 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des Art i c les f inals , 1946 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

No. 603. Convention (No. 20) concerning night work in 
baker ies , adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its seventh sess ion, Geneva, 
8 June 1925, as modified by the Final Ar t i c l es Revision 
Convention, 1946 

12 June 1970 
Denunciation by Sweden 

(To take effect on 12 June 1971.) 
19 June 1970 f 

Ratification by Panama 

No 603. Convention (No 20) concernant le t ravai l de nuit 
dans les boulangeries , adoptée par la Conférence généra le 
de l 'Organisation internationale du Trava i l à s a sept ième 
sess ion, Genève, 8 juin 1925, te l le qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révis ion des Ar t i c l es f inals , 1946 

12 juin 1970 
Dénonciation de la Suède 

(Pour prendre effet le 12 juin 1971.) 
19 juin 1970 

Ratif ication du Panama 
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No. 604. Convention (No. 21) concerning the simplif ication 
of the inspection of emigrants on board ship, adopted by 
the General Conference of the International Labour O r -
ganization at i ts eighth sess ion, Geneva, 5 June 1926, as 
modified by the Final Ar t i c les Revision Convention, 1946 

No 604» Convention (No 21) concernant la simplif ication de 
l ' inspection des emigrants à bord des navires , adoptée 
par la Conférence généra le de l 'Organisation interna-
tionale du T r a v a i l à sa huitième sess ion, Genève, 5 juin 
1926, tel le qu'el le a été modifiée par la Convention portant 
révision des Ar t i c l es f inals , 1946 

No, 605, Convention (No. 22) concerning s e a m e n ' s a r t i c l e s of 
agreement , adopted by the General Conference of the Inter -
national Labour Organisation at i ts ninth sess ion , Geneva, 
24 June 1926, as modified by the Final Ar t i c l es Revision 
Convention, 1946 

19 June 1970 
Rat i f icat ions by Panama 

No 605. Convention (No 22) concernant le contrat d 'enga-
gement des m a r i n s , adoptée par la Conférence généra le 
de l 'Organisation internationale du Travai l à sa neuvième 
sess ion , Genève, 24 juin 1926, telle qu'el le a été modifiée 
par la Convention portant révision des Ar t i c l es f inals , 1946 

19 juin 1970 
Ratif ication du Panama 

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatr iat ion of 
seamen, adopted by the General Conference of the In ter -
national Labour Organisation at i ts ninth sess ion, Geneva, 
23 June 1926, a s modified by the Final Ar t i c l es Revis ion 
Convention, 1946 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

No 606, Convention (No 23) concernant le rapatr iement des 
mar ins , adoptée par la Conférence générale de l ' O r g a -
nisation internationale du Trava i l à sa neuvième sess ion, 
Genève, 23 juin 1926, te l le qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des Art ic les f inals , 1946 

• 17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creat ion of 
minimum wage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at i t s 
eleventh sess ion , Geneva, 16 June 1928, as modified by the 
Final Ar t i c les Revision Convention, 1946 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No 609. Convention (No 26) concernant l 'institution de m é -
thodes de fixation des s a l a i r e s minima, adoptée par la 
Conférence générale de l 'Organisation internationale du 
Trava i l â s a onzième sess ion , Genève, 16 juin 1928, telle 
qu'el le a été modifiée par la Convention portant révision 
des Art ic les f inals , 1946 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the 
weight on heavy packages transported by v e s s e l s , adopted 
by the General Conference of the International Labour O r -
ganisation at i ts twelfth sess ion , Geneva, 21 June 1929, as 
modified by the Final Art ic les Revision Convention, 1946 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 
19 June 1970 

Ratif ication by Panama 
(To take effect on 19 June 1971.) 

No 610. Convention (No 27) concernant l 'indication du poids 
sur les gros co l i s t ransportés par bateau, adoptée par la 
Conférence générale de l 'Organisation internationale du 
Trava i l à sa douzième sess ion, Genève, 21 juin 1929, 
tel le qu'el le a été modifiée par la Convention portant 
révision des Art ic les f inals , 1946 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
19 juin 1970 

Ratification du Panama 
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No. 614. Convention (No. 32) concerning the protection 
against accidents of workers employed in loading or un-
loading ships (Revised 1932), adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at i t s 
sixteenth sess ion, Geneva, 27 April 1932, as modified by 
the Final A r t i c l e s Revision Convention, 1946 

17 June 1970 
Rati f icat ion by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 
22 June 1970 

Ratif ication by Denmark 
(To take effect on 22 June 1971. With a declaration, made 

under a r t i c l e 35 of the Constitution of the International 
Labour Organisation to the effect that the Convention is 
not applicable to the F a r o e Islands and to Greenland.) 

No 614. Convention (No 32) concernant la protection des 
travai l leurs occupés au chargement et au déchargement des 
bateaux contre les accidents (révisée en 1932), adoptée 
par la Conférence généra le de l 'Organisation interna-
tionale du Travai l à sa se iz ième session, Genève, 27 avri l 
1932, telle qu'el le a été modifiée par la Convention portant 
révision des Art i c les f inals , 1946 

17 juin 1970 
Ratif ication de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
22 juin 1970 

Ratif ication du Danemark 
(Pour prendre effet le 22 juin 1971. Avec déclaration 

faite en vertu de l ' a r t i c l e 35 de la Constitution de l ' O r -
ganisation internationale du Travai l , aux t e r m e s de laquelle 
la Convention n 'es t pas applicable aux î les F é r o é et au 
Groenland.) 
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No. 625. Convention (No. 43) for the regulation of hours of 
work in automatic shee t -g lass works, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eighteenth sess ion, Geneva, 21 June 1934, a s modified by 
the Final A r t i c l e s Revision Convention, 1946 

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum r e -
quirement of professional capacity for m a s t e r s and o f f i c e r s 
o n b o a r d merchant ships, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i ts twenty-f irst 
sess ion, Geneva, 24 October 1936, a s modified by the Final 
Ar t i c les Revision Convention, 1946 

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for 
admission of children to employment at sea (Revised 1936), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at i ts twenty-second sess ion, Geneva, 
24 October 1936, as modified by the Final Ar t i c les R e v i -
sion Convention, 1946 

No. 639. Convention (No, 64) concerning the regulations of 
written contrac ts of employment of indigenous workers , 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at i t s twenty-fifth sess ion , Geneva, 
27 June 1939, as modified by the Final A r t i c l e s Revision 
Convention, 1946 

No. 640. Convention (No. 65) concerning penal sanctions for 
breaches of contract of employment by indigenous workers , 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at i ts twenty-fifth sess ion, Geneva, 
27 June 1939, as modified by the Final Ar t i c l es Revision 
Convention, 1946 

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organization of 
the employment serv ice . Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i t s th i r ty - f i r s t 
sess ion, San F r a n c i s c o , 9 July 1948 

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examina-
tion of children and young persons for f i tness for employ-
ment in non-industrial occupations. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at i t s 
twenty-ninth sess ion , Montreal, 9 October 1946 

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of 
women employed in industry (Revised 1948). Adopted by 
the General Conference of the International Labour O r -
ganisation at i ts th i r ty - f i r s t sess ion , San F r a n c i s c o , 
9 July 1948 

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the General Conference of the In ter -
national Labour Organisation at i t s thir ty-second sess ion, 
Geneva, 1 July 1949 

19 June 1970 
Rat i f icat ions by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 2109,^ Convention (No. 92) concerning crew accommoda-
tioiï""on board ship (Revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at i ts 
thir ty-second sess ion, Geneva, 18 June 1949 

17 June 1970 
Rati f icat ion by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 

No 625. Convention (No 43) concernant la durée du travai l 
dans les v e r r e r i e s à vi tres automatiques, adoptée par la 
Conférence générale de l 'Organisation internationale du 
Trava i l à s a dix-huitième sess ion , Genève, 21 juin 1934, 

te l le qu'el le a été modifiée par la Convention portant r é v i -
sion des Art i c les f inals, 1946 

No 632. Convention (No 53) concernant le minimum de 
capacité professionnelle des capitaines et o f f i c i e rs de 
la marine marchande, adoptée par la Conférence générale 
de l 'Organisation internationale du Trava i l à s a vingt et 
unième sess ion , Genève, 24 octobre 1936, te l le qu'el le 
a été modifiée par la Convention portant révision des 
Art i c les f inals, 1946 

No 635. Convention (No 58) fixant l 'âge minimum d'admission 
des enfants au travai l mar i t ime (révisée en 1936), adoptée 
par la Conférence générale de l 'Organisation internationale 
du Trava i l à sa vingt-deuxième sess ion, Genève, 24 octobre 
1936, te l le qu'el le a été modifiée par la Convention portant 
révision des Art ic les f inals , 1946 

No 639. Convention (No 64) concernant la réglementation des 
contrats de travail é c r i t s des t ravai l leurs indigènes, adop-
tée par la Conférence généra le de l 'Organisation i n t e r -
nationale du Trava i l à s a vingt-cinquième sess ion , Genève, 
27 juin 1939, telle qu'elle a é té modifiée par la Convention 
portant révision des Art i c les f inals , 1946 

No 640. Convention (No 65) concernant les sanctions pénales 
pour manquements au contrat de travai l de la part des 
t ravai l leurs indigènes, adoptée par la Conférence généra le 
de l 'Organisation internationale du Trava i l à s a vingt-
cinquième sess ion , Genève, 27 juin 1939, te l le qu'el le 
a été modifiée par la Convention portant révis ion des 
Ar t i c l es f inals, 1946 

No 898. Convention (No 88) concernant l 'organisat ion du 
serv ice d'emploi . Adoptée par la Conférence généra le de 
l 'Organisation internationale du Trava i l à s a trente et 
unième sess ion, San F r a n c i s c o , 9 juil let 1948 

No 1018. Convention (No 78) concernant l 'examen médical 
d'aptitude à l 'emploi aux travaux non industriels des enfants 
e t des adolescents . Adoptée par la Conférence généra le de 
l 'Organisation internationale du T r a v a i l à sa vingt-neuvième 
sess ion, Montréal, 9 octobre 1946 

No 1070. Convention (No 89) concernant le t ravai l de nuit 
des femmes occupées dans l ' industr ie ( révisée en 1948). 
Adoptée par la Conférence généra le de l 'Organisation 
internationale du Trava i l à sa trente et unième sess ion , 
San F r a n c i s c o , 9 juillet 1948 

No 1871. Convention (No 95) concernant la protection du 
s a l a i r e . Adoptée par la Conférence générale de l ' O r g a -
nisation internationale du T r a v a i l à sa trente-deuxième 
sess ion , Genève, 1er juillet 1949 

19 juin 1970 
Ratif ication du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 2109. Convention (No 92) concernant le logement de 
l 'équipage à bord (révisée en 1949). Adoptée par la Confé-
rence générale de l 'Organisation internationale du T r a v a i l 
à sa trente-deuxième sess ion, Genève, 18 juin 1949 

17 juin 1970 
Ratif ication de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
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No. 2125. Convention (No. 86) concerning the maximum 
length of contract of employment of indigenous workers . 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at i ts thirt ieth sess ion, Geneva, 
11 July 1947 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the cert i f icat ion 
of ships ' cooks, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-eighth 
sess ion, Seattle, 27 June 1946, as modified by the Final 
Art ic les Revision Convention, 1946 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage-
fixing machinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at 
i t s thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

4 June 1970 
Ratification by Spain 

(To take effect on 4 June 1971.) 
23 June 1970 

Ratification by Turkey 
(To take effect on 23 Juno 1971.) 

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical e x a m i -
nation of s e a f a r e r s , adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at i ts twenty-eighth 
session, Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final 
Ar t i c l es Revision Convention, 1946 

17 June 1970 
Ratification by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 

No. 4423. Convention (No. 104) concerning the abolition of 
penal sanctions for breaches of contract of employment 
by indigenous workers . Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i ts thirty-eighth 
sess ion, Geneva, 21 June 1955 

19 June 1970 
Ratification by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No, 5598. Convention (No. 108) concerning sea farers 'na t iona l 
identity documents. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at i t s for ty - f i r s t s e s -
sion, Geneva, 13 May 1958 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 
19 June 1970 

Ratification by Panama 
(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 5949. Convention (No. 112) concerning the minimum age 
for admission to employment as f i shermen. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-third sess ion, Geneva, 19 June 1959 

19 June 1970 
Ratification by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No 2125, Convention (No 86) concernant la durée maximum 
des contrats de travail des travai l leurs indigènes. Adoptée 
par la Conférence générale de l 'Organisation internationale 
du Travai l à sa trentième sess ion, Genève, 11 juil let 1947 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 2157. Convention (No 69) concernant le diplôme de 
capacité professionnelle des cuis iniers de navires , adoptée 
par la Conférence générale de l 'Organisation internationale 
du Travai l à sa vingt-huitième sess ion, Seattle, 27 juin 
1946, te l le qu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des Art ic les f inals , 1946 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971,) 

No 2244. Convention (No 99) concernant des méthodes de 
fixation des s a l a i r e s minima dans l 'agr icul ture . Adoptée 
par la Conférence générale de l 'Organisation internationale 
du Travai l à sa trente-quatr ième sess ion, Genève, 28 juin 
1951 

4 juin 1970 
Ratification de l 'Espagne 

(Pour prendre effet le 4 juin 1971.) 
23 juin 1970 

Ratification de la Turquie 
(Pour prendre effet le 23 juin 1971.) 

No 2901. Convention (No 73) concernant l 'examen médical 
des gens de m e r , adoptée par la Conférence générale de 
l 'Organisation internationale du Travai l à s a vingt-huitième 
sess ion, Seattle, 29 juin 1946, telle qu'el le a été modifiée 
par la Convention portant révision des Art i c les f inals , 1946 

17 juin 1970 
Ratification de la République socia l is te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 

No 4423. Convention (No 104) concernant l 'abolition des s a n c -
tions pénales pour manquements au contrat de travail de 
la part des travai l leurs indigènes. Adoptée par la Confé-
rence générale de l 'Organisation internationale du Travai l 
à sa trente-huitième sess ion, Genève, 21 juin 1955 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 5598. Convention (No 108) concernant les pièces d'iden-
tité nationales des gens de m e r . Adoptée par la Conférence 
générale de l 'Organisation internationale du Travai l à 
s a quarante et unième sess ion, Genève, 13 mai 1958 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
19 juin 1970 

Ratification du Panama 
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 5949. Convention (No 112) concernant l 'âge minimum 
d'admission au travail des pêcheurs . Adoptée par la Confé-
rence générale de l 'Organisation internationale du Trava i l 
à s a quarante- trois ième sess ion, Genève, 19 juin 1959 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 
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No. 5950. Convention (No. 113) concerning the medical e x -
amination of f i shermen. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i t s forty-third 
sess ion, Geneva, 19 June 1959 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social ist Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 
19 June 1970 

Ratif ication by Panama 
(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 5951. Convention (No. 114) concerning f i s h e r m e n ' s a r -
t i c l e s of agreement . Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at i ts for ty- third 
sess ion, Geneva, 19 June 1959 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial r e v i -
sion of the Conventions adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i t s f i r s t thir ty-
two sess ions for the purpose of standardising the provisions 
regarding the preparation of reports by the governing body 
of the International Labour Office on the working of conven-
tions, Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at i ts forty-f i f th sess ion, Geneva, 
26 June 1961 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social is t Republic 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of 
machinery. Adopted by the General Conference of the In ter -
national Labour Organisation at i ts forty-seventh sess ion , 
Geneva, 22 June 1962 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social is t Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in c o m -
m e r c e and of f ices . Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at i t s forty-eighth 
sess ion, Geneva, 8 July 1964 

16 June 1970 
Ratif ication by Spain 

(To take effect on 16 June 1971.) 
17 June 1970 

Ratif ication by Denmark 
(To take effect on 17 June 1971. With a declaration, made 

under a r t i c l e 35 of the Constitution of the International 
Labour Organisation, to the effect that the Convention is 
not applicable to the F a r o e Islands and Greenland.) 

19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at i t s forty-eighth sess ion , 
Geneva, 9 July 1964 

17 June 1970 
Ratif ication by Denmark 

(To take effect on 17 June 1971 . )Witha declaration, made 
under ar t i c le 35 of the Constitution of the International 
Labour Organisation, to the effect that the Convention is 
not applicable to the F a r o e Islands and Greenland. 

No 5950. Convention (No 113) concernant l 'examen médical 
des pêcheurs . Adoptée par la Conférence généra le de l ' O r -
ganisation internationale du Trava i l à s a quarante - t ro i s ième 
sess ion, Genève, 19 juin 1959 

17 juin 1970 
Ratif ication de la République soc ia l i s te soviét iquéd'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
19 juin 1970 

Ratification du Panama 
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat d ' en -
gagement des pêcheurs . Adoptée par la Conférence géné-
r a l e de l 'Organisation internationale du T r a v a i l à sa 
quarante- t ro is ième sess ion , Genève, 19 juin 1959 

19 juin 1970 
Ratif ication du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 6803. Convention (No 116) pour la révision part ie l le des 
Conventions adoptées par la Conférence généra le de l ' O r -
ganisation internationale du T r a v a i l en s e s trente-deux 
p r e m i è r e s sess ions , en vue d'unifier les dispositions r e -
lat ives à la préparation des rapports sur l 'application des 
conventions par le Conseil d'administration du Bureau 
international du T r a v a i l , adoptée par la Conférence géné-
r a l e de l 'Organisation internationale du Trava i l à s a 
quarante-cinquième sess ion, Genève, 26 juin 1961 

17 juin 1970 
Ratif ication de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

19 juin 1970 
Ratif ication du Panama 

No 7717. Convention (No 119) concernant la protection des 
machines . Adoptée par la Conférence généra le de l ' O r -
ganisation internationale du Trava i l à sa quarante-sept ième 
sess ion , Genève, 25 juin 1963 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 

No 8175. Convention (No 120) concernant l 'hygiène dans le 
c o m m e r c e et les bureaux. Adoptée par la Conférence g é -
néra le de l 'Organisation internationale du T r a v a i l à s a 
quarante-huitième sess ion, Genève, 8 jui l let 1964 

16 juin 1970 
Ratification de l 'Espagne 

(Pour prendre effet le 16 juin 1971.) 
17 juin 1970 

Ratification du Danemark 
(Pour prendre effet le 17 juin 1971. Avec déclarat ion, 

faite en vertu de l ' a r t i c l e 35 de la Constitution de l ' O r -
ganisation internationale du Trava i l , aux t e r m e s d^ ruel le 
la Convention n 'es t pas applicable aux î les F é r o é et au 
Groenland.) 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l 'emploi . Adoptée> par la Conférence générale de l ' O r -
ganisation internationale du Trava i l à s a quarante-huit ième 
sess ion , Genève, 9 juillet 1964 

17 juin 1970 
Ratification du Danemark 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971. Avec déclarat ion, 
faite en vertu de l ' a r t i c l e 35 à la Constitution de l ' O r -
ganisation internationale du T r a v a i l , aux t e r m e s de laquelle 
la Convention n 'es t pas applicable aux f ies F é r o é et Groen-
land.) 
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19 June 1970 
Ratif ication by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the minimum age 
for admission to employment underground in mines . Adopted 
by the General Conference of the International Labour O r -
ganisation at i t s forty-ninth sess ion, Geneva, 22 June 1965 

1 June 1970 
Rati f icat ion by Rwanda 

(To take effect on 1 June 1971. Specifying, pursuant to 
a r t i c l e 2, paragraph 2, of the Convention, that the minimum 
age for admission to employment underground in mines i s 
18 full y e a r s . ) 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social is t Republic 

(To take effect on 17 June 1971. Specifying, pursuant to 
ar t i c le 2, paragraph 2 of the Convention, that the minimum 
age for admission to employment underground in mines is 
18 full y e a r s . ) 

No 8836. Convention (No 123) concernant l 'âge minimum 
d'admission aux travaux souterrains dans les mines . Adop-
tée par la Conférence générale du Bureau international 
du Trava i l à s a quarante-neuvième sess ion , Genève, 
22 juin 1965 

1er juin 1970 
Ratif ication du Rwanda 

(Pour prendre effet le 1er juin 1971. I l e s t spécif ié , 
conformément à l ' a r t i c l e 2, paragraphe 2, de la Conven-
tion, que l 'âge minimum d'admission aux travaux souter -
ra ins dans les mines es t dix-huit ans révolus.) 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971. I l es t spéc i f ié , 
conformément à l ' a r t i c l e 2, paragraphe 2, de la Conven-
tion, que l 'âge minimum d'admission aux travaux souter -
ra ins dans les mines es t dix-huit ans.) 

No. 8873. Convention (No. 124) concerning medical examina-
tion of young persons f o r f i tness for employment under-
ground in mines . Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at i t s forty-ninth sess ion, 
Geneva, 23 June 1965 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social is t Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 
19 June 1970 

Rati f icat ion by Panama 
(To take effect on 19 June 1971.) 

No 8873. Convention (No 124) concernant l 'examen médical 
d'aptitudes des adolescents à l 'emploi aux travaux souter -
ra ins dans les mines . Adoptée par la Conférence générale 
de l 'Organisation internationale du Travai l à s a quarante-
neuvième sess ion, Genève, 23 juin 1965 

17 juin 1970 
Ratif ication de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 
19 juin 1970 

Ratif ication du Panama 
(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accommodation 
on board fishing v e s s e l s . Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fiftieth s e s -
sion, Geneva, 21 June 1966 

17 June 1970 
Ratif ication by Ukrainian Soviet Social is t Republic 

(To take effect on 17 June 1971.) 

No 9298. Convention (No 126) concernant le logement à 
bord des bateaux de pêche. Adoptée par la Conférence 
générale de l 'Organisation internationale du T r a v a i l à 
sa cinquantième sess ion, Genève, 21 juin 1966 

17 juin 1970 
Ratification de la République soc ia l i s te soviétique d'Ukraine 

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.) 

No. 9728. Convention (No. 125) concerning f i s h e r m e n ' s c e r -
t i f icates of competency. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at i ts fiftieth 
sess ion, Geneva 21 June 1966 

No 9728. Convention (No 125) concernant l e s brevets de 
capacité des pêcheurs . Adoptée par la Conférence générale 
de l 'Organisation internationale du Travai l à sa cinquantième 
sess ion , Genève, 21 juin 1966 

No. 10356. Convention (No. 127) concerning the maximum 
p e r m i s s i b l e weight to be c a r r i e d by one worker . Adopted 
by the General Conference of the Internationa! Labour O r -
ganisation at i t s f i f ty - f i r s t sess ion , Geneva, 28 June 1967 

19 June 1970 
Rati f icat ions by Panama 

(To take effect on 19 June 1971.) 

Cert i f ied statements were r e g i s t e r e d with the S e c r e t a r i a t 
of the United Nations uy the International Labour Organisa-
tion on 27 July 1970. 

No 10356. Convention (No 127) concernant le poids m a x i -
mum des charges pouvant ê t re transportées par un seul 
t ravai l leur . Adoptée par la Conférence généra le de l ' O r -
ganisation internationale du T r a v a i l à s a cinquante et 
unième sess ion, Genève, 28 juin 1967 

19 juin 1970 
Ratification du Panama 

(Pour prendre effet le 19 juin 1971.) 

Les déclarat ions cer t i f i ées ont été enreg is t rées par l ' O r -
ganisation internationale du Travai l auprès du Secré tar ia t 
de l 'Organisation des Nations Unies le 27 juil let 1970. 

No. 8291. Agreement between the Kingdom of the Nether-
. lands arid the Federa l Republic of Germany concerning the 

merginfflVfrontier control operations and the establishment 
of j o i n t W d t rans fer railway stations at the Netherlands-
German front ier . Signed at The Hague on 30 May 1958 

Merging of front ier control operations in r e s p e c t of road 
traf f ic pursuant to ar t i c le 1 of the above-mentioned A g r e e -
ment 

No 8291. Accord entre le Royaume des P a y s - B a s et la Répu-
blique fédérale d'Allemagne concernant la combinaison des 
opérations de contrôle frontal ier et la création de g a r e s 
communes ou de g a r e s d'échange à la f ront ière néerlando-
al lemande. Signé à La Haye le 30 mai 1958 

Combinaison des contrôles f ronta l iers du traf ic routier , en 
application de l ' a r t i c l e 1 de l 'Accord susmentionné 
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Decided by three Agreements in the form of exchanges 
of notes dated at Bonn (1) on 16 February 1970, (2) on 9 March 
1970, and (3) on 16 and 28 April 1970, which c a m e into f o r c e 
on 16 February 1970, 16 March 1970, and 1 May 1970, r e -
spectively, in accordance with the provisions of the said notes. 

Cert i f ied statement was reg i s te red by the Netherlands on 
30 July 1970. 

Convenue par trois Accords sous forme d'échanges de notes 
datées à. Bonn 1) du 16 févr ier 1970, 2) du 9 m a r s 1970 et 
3) des 16 et 28 avri l 1970, qui sont en t rés en vigueur les 
16 févr ier 1970, 16 m a r s 1970 et 1er mai 1970, r e s p e c -
tivement, conformément aux dispositions desdites notes . 

L a déclaration cer t i f i ée a été enreg is t rée par les P a y s -
B a s le 30 juil let 1970, 

No. 3511. Convention for the Protect ion of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict. Done at The Hague on 14 May 
1954 

Access ion 
Instrument deposited with the Di rec tor -Genera l of the United 

Nations Educational, Scientif ic and Cultural Organization on; 

23 July 1970 
Sudan 

(To take effect on 23 October 1970.) 

Cert i f ied statement was reg is tered by the United Nations 
Educational, Scientif ic and Cultural Organization on 31 July 
1970. 

No. 5715. Convention concerning the exchange of official 
publications and government documents between States . 
Adopted by the General Conference of the United Nations 
Educational, Scientif ic and Cultural Organization at i t s 
tenth sess ion, P a r i s , 3 December 1958 

No 3511. Convention pour la protection des biens cul turels 
en cas de conflit a r m é . Fa i te à L a Haye le 14 mai 1954 

Adhésion 
Instrument déposé auprès du Directeur général de l ' O r -

ganisation des Nations Unies pour l 'éducation, la sc ience 
et la culture le : 
23 juillet 1970 

Soudan 
(Pour prendre effet le 23 octobre 1970.) 

L a déclaration cer t i f iée a été enregis t rée par l 'Organisation 
des Nations Unies pour l 'éducation, la sc ience et la culture 
le 31 juil let 1970. 

No 5715. Convention concernant les échanges entre Eta ts de 
publications of f ic ie l les et documents gouvernementaux. 
Adoptée par la Conférence générale de l 'Organisation des 
Nations Unies pour l 'éducation, la sc ience et la culture 
à s a dixième sess ion, P a r i s , 3 décembre 1958 

No. 5995. Convention concerning the international exchange 
of publications. Adopted by the General Conference of the 
United Nations Educational, Scientif ic and Cultural Organi-
zation at its tenth sess ion, P a r i s , 3 December 1958 

Acceptance 
Instruments deposited with the D i r e c t o r - G e n e r a l of the 

United Nations Educational, Scientif ic and Cultural Organiza-
tion on: 
22 July 1970 

Nigeria 
(To take effect on 22 July 1971.) 

Cert i f ied statement was reg is tered by the United Nations 
Educational, Scientif ic and Cultural Organization on 31 July 
1970. 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union and 
General Regulations of the Universal Posta Union. Both 
signed at Vienna on 10 July 1964 

Ratif ication and access ion (a) 
Instruments deposited with the Government of Switzerland 

on: 
26 September 1969 (Constitution) and 2 June 1970 (Regulations) 

Nepal 
24 July 1970 

Equatorial Guinea a 

No. 8845. Universal Postal Convention. Signed at Vienna on 
10 July 1964 

Approval (A) and access ion (a) 
Instrument deposited with the Government of Switzerland 

on: 
26 September 1969 A 

Nepal 
24 July 1970 ^ 

Equatorial Guinea 

Certif ied statements were reg i s te red by Switzerland on 
31 July 1970. 

No 5995. Convention concernant les échanges internationaux 
de publications. Adoptée par la Conférence généra le de 
l 'Organisation des Nations Unies pour l 'éducation, la 
sc ience et la culture à s a dixième sess ion, P a r i s , 3 d é c e m -
bre 1958 

Acceptation 
Instruments déposés auprès du Direc teur généra l de 

l 'Organisation des Nations Unies pour l 'éducation, la sc ience 
et la culture le : 
22 juillet 1970 

Nigéria 
(Pour prendre effet le 22 juillet 1971.) 

L a déclaration cer t i f i ée a été enregis t rée par l 'Organi -
sation des Nations Unies pour l 'éducation, la sc ience et la 
culture le 31 juillet 1970. 

No 8844. Constitution de l'Union postale universel le et 
Règlement général de l'Union postale universe l le . Signés 
à Vienne le 10 juil let 1964 

Ratification et adhésion (a) 
Instruments déposés auprès du Gouvernement su i sse l e s : 

26 septembre 1969 (Constitution) et 2 juin 1970 (Règlement) 
Nepal 

24 juillet 1970 
Guinée équatoriale a 

No 8845. Convention postale universel le . Signée à Vienne le 
10 juillet 1964 

Approbation (A) et adhésion (a) 
Instruments déposés auprès du Gouvernement su i sse l e s : 

26 septembre 1969 A 
Népal 

24 juil let 1970 -
Guinée équatoriale 

L e s déclarat ions cer t i f i ées ont été e n r e g i s t r é e s par la 
Suisse le 31 juillet 1970. 
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ANNEX B ANNEXE B 

R a t i f i c a t i o n s , a c c e s s i o n s , p r o r o g a t i o n s , e t c . , c o n c e r n i n g 
t r e a t i e s a n d i n t e r n a t i o n a l a g r e e m e n t s f i l e d a n d r e c o r d e d 
w i t h t h e S e c r e t a r i a t o f t h e U n i t e d N a t i o n s 

No. 252 . International Air S e r v i c e s Transperf tr 'Agreement . 
Opened f o r s ignature at Chicago on 7 D e c e m b e r 1944 

A c c e p t a n c e s 
Noti f icat ions of a c c e p t a n c e deposited with the Government 

of the United S ta tes of A m e r i c a on: 
22 August 1966 

Singapore 
19 J a n u a r y 1968 

Burundi 
(With ef fect f r o m 18 F e b r u a r y 1968 , the date on which 

the Convention on International Civi l Aviation b e c a m e 
e f fec t ive f o r Burundi . ) 

15 J a n u a r y 1970 
Gabon 

C e r t i f i e d s ta tement was f i led and r e c o r d e d at the r eq ues t 
of the United S ta tes of A m e r i c a on 8 Ju ly 1970 . 

R a t i f i c a t i o n s , a d h é s i o n s , p r o r o g a t i o n s , e t c . , c o n c e r n a n t d e s 
t r a i t é s e t a c c o r d s i n t e r n a t i o n a u x c l a s s é s e t i n s c r i t s a u 
r é p e r t o i r e a u S e c r é t a r i a t d e l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s 
U n i e s 

No 252. Accord r e l a t i f au t rans i t des s e r v i c e s a é r i e n s 
internat ionaux. Ouvert à la s ignature à Chicago le 7 d é c e m -
b r e 1944 

Accepta t ions 
Noti f icat ions d 'acceptat ion déposées auprès du G o u v e r -

nement des E t a t s - U n i s d 'Amér ique l e s : 
22 août 1966 

Singapour 
19 j anv ier 1968 

Burundi 
(Avec effet à c o m p t e r du 1 8 f é v r i e r 1 9 6 8 , d a t e à laquel le 

la Convention re la t ive à l 'aviat ion c iv i le internat ionale 
e s t e n t r é e en vigueur pour le Burundi.) 

15 j anv ier 1970 
Gabon 

L a déc lara t ion c e r t i f i é e a é té c l a s s é e et i n s c r i t e au r é p e r -
to i r e à l a demande des E t a t s - U n i s d 'Amér ique l e 8 ju i l l e t 
1970 . 
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ANNEX C ANNEXE C 

R a t i f i c a t i o n s , a c c e s s i o n s , p r o r o g a t i o n s , e t c . , c o n c e r n i n g 
t r e a t i e s a n d i n t e r n a t i o n a l a g r e e m e n t s r e g i s t e r e d w i t h t h e 
S e c r e t a r i a t o f t h e L e a g u e of N a t i o n s 

R a t i f i c a t i o n s , a d h é s i o n s , p r o r o g a t i o n s , e t c . , c o n c e r n a n t d e s 
t r a i t é s e t a c c o r d s i n t e r n a t i o n a u x e n r e g i s t r é s a u S e c r é t a r i a t 
d e la S o c i é t é d e s N a t i o n s 

JULY 1970 
(ST/LEG/SER,A/281) 

JUILLET 19-70 

(ST/LEG/SER.A/281) 

À1 

On page 28, under No. 4683, in anne* C, instead of; 

I ' 

A la page 28, sous le No 4683, dans l'annexe C, 
au lieu de : ' 

lire : 

(French only) 

"NOTIFIEE PAR LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS AU GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ..." 

"NOTIFIEE PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
AU GOUVERNEMENT FRANÇAIS ...H 

(Français seulement) 

I nrviiJJ wxv r iju&lj vvnn i nr. 
TARIAT 

U1C11VC.S <_/u ojjrtûojio r.i u\ov^itiio A U ±uif uni uims— 
AU S E C R E T A R I A T 

A P R I L 1970 

( S T / L E G / S E R . A/278) 

On page 12 , under No. 4789 , the t i t le pf Regulat ion No. 14 
/ should be c o r r e c t e d to read : 

"Uni form provis ions concerning the approval of v e h i c l e s 
with r e g a r d to s a f e t y - b e l t a n c h o r a g e s on p a s s e n g e r c a r s " 

A V R I L 1970 

( S T / L E G / S E R . A/278) 

A la page 12, sous le No 4789 , l i r e c o m m e suit le t i t r e du 
R è g l e m e n t No 14 dans le texte angla is : 

"Uni form provis ions concerning the approval of v e h i c l e s 
with r e g a r d to s a f e t y - b e l t a n c h o r a g e s on p a s s e n g e r c a r s " 

On page 22, a f t e r No. 9884 , i n s e r t the following: 

No. 7625 . Convention abolishing the r e q u i r e m e n t of l e g a l i -
sat ion f o r fore ign public documents . Opened for s ignature 
at T h e Hague on 5 October 1961 

J 
R a t i f i c a t i o n s , a c c e s s i o n (a) and s u c c e s s i o n (d) 

Ins t ruments o r not i f icat ions deposi ted with the G o v e r n -
ment of th^ Netherlands on: 
14 November 1967 

Austr ia 
(With e f fec t f r o m 13 J a n u a r y 1968. ) 

6 D e c e m b e r 1968 
Portugal 

(With e f fec t f r o m 4 F e b r u a r y 1969 . ) 
12 June 1967 a 

Malta 
(With e f fec t f r o m 2 m a r s 1968 . ) 

16 S e p t e m b e r 1968 d 
Botswana 

(With e f fec t f r o m 30 S e p t e m b e r 1966, the date on 
which Botswana attained independence.) 

20 D e c e m b e r 1968 d 
Mauri t ius 

(With e f fec t f r o m 12 M a r c h 1968 , the date on which 
Mauri t ius attained independence.) 

Application to a l l o v e r s e a s t e r r i t o r i e s of Por tuga l 
D e c l a r a t i o n made by the Government of Por tuga l on: 

22 October 1969 
(With e f fec t f r o m 21 D e c e m b e r 1969. ) 

C e r t i f i e d s ta tement was r e g i s t e r e d by the Netherlands 
on 7 Apri l 1 9 7 0 . 

A la page 22 , a p r è s l e No 9884 , i n s é r e r c e qui suit : 

No 7625 . Convention supprimant l ' e x i g e n c e de la l é g a l i s a -
tion des a c t e s publics é t r a n g e r s . Ouverte à la s ignature à 
L a Haye le 5 oc tobre 1961 

Rat i f i ca t ions , adhésion (a) et s u c c e s s i o n (d) 
Ins t ruments ou not i f icat ions déposés auprès du G o u v e r -

nement n é e r l a n d a i s l e s : 
14 novembre 1967 

Autr iche 
(Avec effet à c o m p t e r du 13 j a n v i e r 1968.) 

6 d é c e m b r e 1968 
P o r t u g a l 

(Avec ef fe t à c o m p t e r du 4 f é v r i e r 1969.) 
12 juin 1967 a 

Malte 
(Avec effet à c o m p t e r du 2 m a r s 1968.) 

16 s e p t e m b r e 1968 d 
Botswana 

(Avec effet à c o m p t e r du 30 s e p t e m b r e 1966 , date 
à laquel le le Botswana a a c c é d é à l ' indépendance.) 

20 d é c e m b r e 1968 d 
M a u r i c e 

(Avec effet à c o m p t e r du 12 m a r s 1968 , date à 
laquel le M a u r i c e a a c c é d é à l ' indépendance.) 

Application à tous les t e r r i t o i r e s portugais d ' o u t r e - m e r 
D é c l a r a t i o n fai te par le Gouvernement portugais le : 

22 oc tobre 1969 
(Avec effet à compter du 21 d é c e m b r e 1969.) 

L a déclarat ion c e r t i f i é e a é té e n r e g i s t r é e par l e s P a y s -
B a s le 7 a v r i l 1970. 
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